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Acceleration board முடுக்குப் �ைலக
Acceleration test முடுக்க ஆய்வு
Acceleration time முடுக்கல் ரந�ம்
Anti transpirant  நீ�ொவித் தடுப்பி
Auto start  தன பதொ்டக்கி 
Boiler tube  பகொதிகைக் குழொய்
Capacitor  பகொள்திறக்கைம்
Circuit board  மினசுறறுப்  �ைலக
Cryotron  தண்ணியன
Earth rod  தல�யிலணப்புத்தண்டு
Earth wire  நிைெ்டம்
Electric welding  மின �றறிலணப்�ொன
Fuse  carrier  உருகித் தொஙகி
Guillotine  ெல்ைறுவி
     (தலை பெடடி)

Gyroscope   சுழிப்பியக்கமொனி
Insulator  மினகொப்பு
Main switch  முதனலமச பசொடுக்கி
Power bank  மின்ொறறல் ரதக்கி
Power grid  மின �கிர்மொ்ம்
Power house  மின்கம்
Power plant   மினதிற்ொக்க நிலையம்
Push button starter  அழுத்துப் ப�ொத்தொன  
    பதொ்டக்கி
Restart   மீள் பதொ்டக்கம்
Air strip   நசசுத் தீ ெளி மு்டக்கி
Bimotored Treadle இருப�ொறி பகொண்்ட
    மிதிப�ொறி
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“எல்ைொச பசொல்லும் ப�ொருள் 
குறித்த்ரெ“ எனற கருத்திறகு ஏற� 
ஒவபெொரு பசொல்லும் ஒரு ப�ொருலளக் 
குறித்ரத உருெொகிறது. ஒரு பமொழியில் உள்ள 
பசொல்லுக்கு ஏறற கருத்தொழமும், பசொறபசறிவும் 
மிக்க எளிலமயொ் பசொல்லைத்தொன நொம் 
கலைசபசொல் எனகிரறொம். புதிய கண்டுபிடிப்பின 
விலளெொகத்தொன இலெ ரதொனறுகினற். 
துலறசொர்நத ெல்லுநர்கள் தஙகளில்டரய 
அத்துலறசொர் பசய்திகலளச சுருக்கமொகவும் 
துல்லியமொகவும் �ரிமொறிக்பகொள்ெதறகுக் 
கலைசபசொறகள் �யனுள்ளலெயொக 
அலமகினற். இனலறய ப�ரும்�ொனலமயொ் 
கலைசபசொறகளுக்கு அடிப்�ல்டயொக 
இருப்�லெ சஙக இைக்கியச பசொறகள் ஆகும். 
சஙக இைக்கியக் கொைத்லதச சொர்நதது எ்க் 
கருதப்�்ட ரெண்டியது திருக்குறள் ஆகும். 
இனறும் குறளில் உள்ள கலைசபசொறகள் 
நல்டமுலறயில் உள்ள். ெள்ளுெப் 
ப�ருநதலகயொல் இயறறப்ப�றறு உைகம் 
முழுலமக்கும் ப�ொதுமலறயொக விளஙகக்கூடிய 
மக்கள் இைக்கியமொகத் திருக்குறள் 
விளஙகுகிறது. இதன கருத்துகள் மக்கள் ெொழும் 
திலசக்பகல்ைொம் ப�ொருநதி நிறகிறது. குறளில் 
உள்ள பசொறகள் பசொல்நயமும், ப�ொருள்நயமும், 
அணிநயமும் இயல்�ொகரெ 
பகொண்டுவிளஙகுகினற். தமிழுக்கும் 
தமிழருக்கும் மடடுமல்ைொது எல்ரைொருக்குமொ் 
ெழிகொடடி நூைொக, மதஙகளினினறும் 
அப்�ொற�டடு விளஙகும் குறள் கூறும் 
கலைசபசொறகளுள் சிைெறலற இஙகு 
ரநொக்குரெொம்.

எழிலி (Nimbostratus)
 உய�ஙகளின அடிப்�ல்டயில் முகிற 

(ரமகக்) கூட்டத்லதப் �த்து அடுக்குகளொக 
ெகுத்துள்ள்ர். அெறறுள் தொழநிலையில் 
உள்ள முகில், எழிலி ஆகும். இசபசொல் சஙக 
இைக்கியப் �ொக்களில் 33 இ்டஙகளில் 
இ்டம்ப�றுகிறது. புறநொனூறறில் “ப�ொய்யொ 
எழிலி ப�ய்வி்டம் ரநொக்கி“ (173.5-7) எ்வும், 

அகநொனூறறில் கொர்ப்�ருெம் எனற 
ப�ொருளில், “தளி மயஙகினரற தண்கு�ல் 
எழிலி” (43. 1-8) எ்வும், 

நறறிலணயில் 153ஆெது �ொ்டலில் 
“தனபதொழில் ெொய்த்த இனகு�ல் எழிலி“ 
எ்வும் இசபசொல் ஆளப்�டடுள்ளது.

 “பநடுஙக்டலும் தனநீர்லம குனறும் 
தடிநபதழிலி

   தொன நல்கொதுஆகி விடின”  (குறள்.17)

ஒலி முழஙகுகினற குளிர்சசிலய உல்டய 
க்டலைக் குடித்து ெைமொக எழுநது மலைகலள 
இருப்பி்டமொகக் பகொண்டு ப�ய்யுஙகொைத்ரத 
உைகத்லத ெலளத்பதழுநத கடிய பசைவில் 
உல்டய ரமகம் எ் முல்லைப்�ொடடு உல�யில் 
நசசி்ொர்க்கினியர் கூறுகிறொர்.

 எ்ரெ, க்டல் மட்டத்தில் உருெொகக்கூடிய 
முகிரை எழிலி என�தொகும். க்டல் மட்டத்தில் 
உருெொகி ரமரை பசல்லும் முகிலுக்கு 
நிம்ர�ொசிட�ொட்டசு (Nimbostratus) எ் 20 ஆம் 
நூறறொண்டில் தொன ரமலைநொடடு அறிஞர்கள் 
ெலகப்�டுத்திப் ப�யரிடடுள்ள்ர். ஈ�ொயி�ம் 
ஆண்டுகளுக்கு முன்ர� இப்�டிபயொரு 
பசொல்லை உருெொக்கி ெல�விைக்கணம் 
பசய்துள்ளொர் ெள்ளுெப் ப�ருநதலக.

வொரி  (Source of Income)
 ெருெொய் பதொ்டர்�ொ் �ை பசொறகள் 

குறளில் இ்டம்ப�றறுள்ள். நொம் இனறு 
ெருெொய், ெருமொ்ம், ஈட்டம் எ்ப் �ை 
பசொறகலள Revenue, Income, Proceeds எ் 
ெல�யலறயினறிப் �யன�டுத்துகிரறொம். 
திருெள்ளுெர் ெொரி (குறள் 14, 512), ஈட்டல் 
(குறள் 385),  ஈட்டம் (குறள் 1003), ஆகொறு 
(குறள் 478), ர�ொகொறு (குறள் 478) ஆகிய 
பசொறகலள ெ�வு, பசைவு பதொ்டர்�ொகப் 
�யன�டுத்தியுள்ளொர்.

 “ெொரி ப�ருக்கி ெளம்�டுத் துறறலெ
 ஆ�ொய்ெொன பசய்க வில்“              

          (குறள்.512)
ெொரி எனறொல் ப�ொருள் ெரும் ெொயில்கள் 

எனகிறொர் �ரிரமைழகர். ப�ொருள் ெருெதறகு 
இ்டமொ்லெ எனகிறொர் மணக்கு்டெர். ப�ொருள் 
ெருெொய் எனகிறொர் �ொெொணர்.

ஈட்டம் (Fund)
 ஈட்டல் - ெநதெறலற ஒருெழித் 

பதொகுத்தல், கொத்தல் எனகிறொர் �ரிரமைழகர். 
ெருெொய் ெரும்ெழி ெநத ப�ொருள்கலள 
ஓரி்டத்துத் பதொகுத்தல் எனகிறொர் �ொெொணர் 
அெர்கள்.

 “இயறறலும் ஈட்டலுங கொத்தலும் கொத்த 
   ெகுத்தலும் ெல்ை த�சு”      (குறள்.385)
 “ஈட்டம் இெறி இலசரெண்்டொ ஆ்டெர்
   ரதொறறம் நிைக்குப் ப�ொலற”        
          (குறள் 1003)
�ரிரமைழகர், மணக்கு்டெர், ரதெரநயப் 

�ொெொணர் முதைொர்ொர் ஈட்டம் என�தறகுப் 
ப�ொருள் ஈட்டலைரய குறிக்கினற்ர். 
ப�ொருலள ஈட்டொமல் எங்ங்ம் பிறர்க்கு ெழஙக 

ஆசிரியர் உரை

குறள் கூறும் ச�ொல்
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இயலும். ஈடடிய ப�ொருலளத் தொரம குவித்து 
லெத்துக்பகொண்டு பிறருக்கு ஈயொமல் 
இருப்�லதத்தொன தமிழ பநறிகள் 
தெபறனகினற். எ்ரெ  ஈடடுதல் என�து 
தி�டடுதரை.

 ஆகு ஆறு - Way of Income
 ர�ொகு ஆறு - Way of Expenditure 
 “ஆகொ றளவிடடி தொயினுங ரகடில்லை
   ர�ொகொ றகைொக் கல்ட”        (குறள் 478)
ப�ொருள் ெருகினற பநறிலயத் தொன 

ஆகுஆறு எனகிறொர் �ரிரமைழகர். ப�ொருள் 
ெரும்ெழி எனகிறொர் மணக்கு்டெர். 

ர�ொகு ஆறு என�தறகுச பசைவு பசய்தல், 
ப�ொருள் ர�ொகினற பநறிஅளவு எ்க் 
குறிக்கப்�டுகிறது.

இலக்கம் (Target)
 “இைக்கம் உ்டம்பிடும்ல�க் பகனறு   

           கைக்கத்லதக்
  லகயொறொக் பகொள்ளொதொம் ரமல்”       
                      (குறள் 627)
இதில் பசநநொப்ர�ொதொர் இைக்கொகும் 

குறிப்ப�ொருலள இைக்கம் எனகிறொர். எ்ரெ, aim 
என�தறகும் target என�தறகும் இைக்கு 
என�லதரய �யன�டுத்துெலதக்கொடடிலும் target 
என�தறகு இைக்கம் எனற பசொல்லைப் 
�யன�டுத்துெது சிறநதது.

சபொருள் ளவப்புழி (Treasure house)
 “அறறொர் அழி�சி தீர்த்தல் அஃபதொருென
   ப�றறொன ப�ொருள்லெப் புழி”           

              (குறள்226)
இஙகுப் ப�ொருள் ரசமிப்�கத்லத ெள்ளுெப் 

ப�ருநதலக ப�ொருள் லெப்புழி எனகிறொர்.
இணர்  (Bouquet)
 “இணர்எரி ரதொய்ென் இன்ொ பசயினும்
   புணரின பெகுளொலம நனறு”      
             (குறள் 308)
 “இணரூழத்தும் நொறொ மை�ல்யர் கறறது
  உண� விரித்துல�யொ தொர்”    (குறள் 650)
இஙகு இணர் எனறு லகயொளப்�ட்ட 

பசொல்ரை இனறு ெழக்கத்தில் உள்ள பூஙபகொத்து 
(Bouquet) ஆகும். தனித்தமிழக் கலைசபசொறகள் 
எத்துலண அழகொ்லெ. அெறலறபயல்ைொம் 
விடுத்து நொம் ர�சுெதும் எழுதுெதும் “ கனியிருப்�க் 
கொய்கெர்ந தறறு” என�லதரய நில்வுபகொள்ளச 
பசய்கிறது.

பூ, ்கொய், ்கனி ்களலசச்சொற்்கள்
 மை�ொ்து பூ, வீ, ர�ொ, அைர் எனறும் 

பூஙபகொத்தொ்து துணர், மஞசரி, பதொத்து, இணர் 
எனறும், குலையொ்து தொறு, ெல்ைரி எனறும், 
�ழமொ்து �ைம், கொய், கனி எனறும் ப�யர் ப�றும்.

 “மணமலி பூவீ மைர்ர�ொது அை�ொம்

   துணர் மஞசரி பகொத்துத் பதொத்ரதொடு 
     இண�ொம்
   நைம் ரசர் குலைதொறு ெல்ைரியொகும்
   �ைம் கொய் கனியொகும் �ழம்”       

 (உரிசபசொல் நிகண்டு �ொ.94)
இலதரய ெள்ளுெப் ப�ருநதலகயும்,
 “கொலை அரும்பி �கபைல்ைொம் ர�ொதொகி
   மொலை மைரும்இந ரநொய்”      (குறள். 1227)
எ் ஒரு குறளிரைரய அரும்பு, ர�ொது, மைர் 

எ் பூவின பெவரெறு நிலைக்குரிய 
கலைசபசொறகலளக் குறிப்பிடுகிறொர்.

அறிவு, ஒடபம் 
 அறிவு - Knowledge
 ஒட�ம் -  Wisdom 
சிைர் Knowledge, Wisdom எ் இ�ண்டுக்கும் 

அறிவு எனற ஒரு பசொல்லைரய 
�யன�டுத்துகினற்ர். நமக்குத் பதரியவில்லை 
என�தொல் தமிழில் பசொறகள் இல்லைபயனறு 
ஆகிவி்டொது. திருக்குறளில் இ�ண்டுக்கும் 
ரெறு�ட்ட பசொறகள் உள்ள். அறிவு - Knowledge 
என�லத அறிவுல்டலம எனற அதிகொ�த்தின 
மூைம் �ல்ரெறு இ்டஙகளில் லகயொண்டுள்ளொர். 
சஙக இைக்கியஙகளில் அறிவு என�து 43 
இ்டஙகளில் ஆளப்�டடுள்ளது. ஆ்ொல் ஒட�ம் 
என�லத ெள்ளுெர் மடடுரம லகயொண்டுள்ளொர்.

 “கல்ைொதொன ஒட�ம் கழியநனறு ஆயினும்
  பகொள்ளொர் அறிவுல்ட யொர்”      (குறள் 404)
 “உைகம் தழீஇயது ஒட�ம் மைர்தலும்
   கூம்�லும் இல்ைது அறிவு”   (குறள் 425)
இக்குறள்களில் ஒட�ம் -  Wisdom எனனும் 

ப�ொருளிரைரய லகயொண்டுள்ளொர்.
இதுர�ொனற எண்ணறற கலைசபசொறகள் 

குறளில் ப�ொதிநதுள்ள்.
• ெொய்  (மல், இ்டம், ெொசல்) - குறள்  1001
• ப�ொலற (�ொ�ம்) குறள் 1003
• தமியள் (தனியொகயிருப்�ெள்) குறள் 1007
• துனி (பெறுப்பு, ெறுலம) குறள் 1010
• ெறம் (ெறறுலக) குறள் 1010
• திரு (அழகு) குறள் 1011
• மடி (ஆல்ட) குறள் 1023
• உஞறறு (முயறசி) குறள் 1024
• ரதொல் (புகழ) குறள் 1043
• பநருநல் (ரநறறு) குறள் 1048
• நி�ப்பு (ெறுலம) குறள் 1049
• கண்�ொடு (உறக்கம்) குறள் 1049
• கொடி (கஞசி) குறள் 1050
• க�ப்பு (மலறக்லக) குறள் 1051
• அஞர் (அசசம்) குறள் 1086
●• ஞொடபு (ர�ொர்க்களம்) குறள் 1088
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●• அடுநறொ (கொய்சசிய சொ�ொயம்) குறள் 1090
●• யொப்பு (அனபு) குறள் 1093
•● கதுப்பு (தலைமயிர்) குறள் 1105
●• தூவி (�றலெயிறகு) குறள் 1120
●• புலண (ம�க்கைம்) குறள் 1134
●• மறுகு (பதரு) குறள் 1139
●• இ்ன (உறவி்ன) குறள் 1158
●• �்டல் (உறக்கம்) குறள் 1175
●• அஞர் (ம்ெருத்தம்) குறள் 1179

நிளறவொ்க, அ்டவு என�து நொடடியக் கலைசபசொல். வில்சபசொல் என�து இைக்கணக் 
கலைசபசொல். Wisdom  என�தறகுப் ர��றிவு எனற பசொல்லைப் �யன�டுத்துகிரறொம் என�து ஒட�ம் 
எனனும் கலைசபசொல்லை நொம் அறியொலமலயத்தொன கொடடுகிறது. எப்ப�ொழுதுரம நொமொக ஒரு 
புதுசபசொல்லை உருெொக்கும் முன அதறகுச சரியொ் �ழஞபசொல் இருக்கிறதொ எ் அறிநது 
அசபசொல்லைப் �யன�டுத்தி்ொல் தனித்தமிழச பசொறகள் மீண்டும் புழக்கத்திறகு ெநதுவிடும். அத்துலண 
ஆண்டுகளுக்கு முனர் இத்தலகய பசொல்ைொ்டல்களுக்குத் தனிசபசொறகலளத் தமிழர்கள் 
�யன�டுத்தியுள்ள்ர் என�லதயும் உைகறியும். திருக்குறள் ஒரு பசொறகளஞசியம். நறுக்குத் 
பதறித்தொறர�ொல் இ�ண்டு மூனறு எழுத்துகளில்கூ்ட அரிய ப�ொருள் த�க்கூடிய பசொறகள் குறளில் 
உள்ள். ஒனரற முக்கொல் அடியில் கூற ெநத கருத்து அறு�்டொமல் இருக்க முத்துகள் ரகொத்தொறர�ொனற 
பசொல்ைொக்கத்லத ஐயனின ப�ொதுமலறயில் கொணமுடிகிறது. 

அக�முதலி இயக்ககம் 2016ஆம் ஆண்டிலிருநது  தமிழக்கலைசபசொல்ைொக்கப் �ணிகலள 
ரமறபகொண்டுெருகிறது. இப்�ணிக்குத் துலணநிறகும் அக�ொதியியைொளர்கள், பசொல்ைொக்க ெல்லுநர்கள், 
பமொழியியைொளர்கள், தமிழறிஞர்கள், தமிழொர்ெைர்கள், ஆய்ெொளர்கள், மொணெர்கள் உள்ளிட்ட 
அல்ெருக்கும் இவவியக்ககத்தின சொர்பில் நனறி நவில்கிரறன.

ஞொைமறிநத அக�ொதியியல் அறிஞர் முல்ெர் ச.சசசிதொ்நதம் அெர்களின, “தமிழபமொழியும் 
ஐர�ொப்பிய முதன பமொழிகளும் “ எனனும் ப�ொருண்லமயிைொ் கடடுல�யும், மரையொெொழ தமிழறிஞர் 
திரு. இ�ொ. திருமொெளென அெர்களின “மரைசியொவின ரதொட்டப்புறத் தமிழர்கள் �யன�டுத்திய 
அருநதமிழச பசொறகள்“ எனனும் கடடுல�யும், திரு.பசல்ைதுல� குணசிஙகம் அெர்களின, ’TAMIL 
EPIGRAPHICAL STUDIES IN SRI LANKA’ எனும் ப�ொருண்லமயிைொ் ஆஙகிைக் கடடுல�யும், திருப்�த்தூர் 
தூயபநஞசக் கல்லூரித் தமிழத்துலறத் (சுயநிதிப்பிரிவு) தலைெர் முல்ெர் பி. �ொைசுப்பி�மணியன 
அெர்களின, “சஙக இைக்கியத்தில் அகவுநர்“ எனனும் ப�ொருண்லமயிைொ் கடடுல�யும் இம்மொதச 
“பசொல்ெயல்“ மினனிதழுக்கு அணிரசர்க்கினற். அப்ப�ருநதலககளுக்கு  ம்மொர்நத நனறிலய 
உரித்தொக்குகினரறன. 

இவவியக்ககம் பநறிப்�டுத்தும் இலணயெழிப் �ன்ொடடுக் கலைசபசொல்ைொக்கப் �யிை�ஙகுகளில் 
�ஙரகறறுத் தமிழக் கலைசபசொறகலள அறிமுகம் பசய்து உல�யொறறிய �ைதுலற சொர்நத அல்த்துத் 
தமிழுள்ளஙகளுக்கும், �யிை�ஙகஙகளுக்கொ் பதொழில்நுட� ஒருஙகிலணப்ல�ச பசய்துெரும் 
பசனல் ரெல்ஸ் அறிவியல் (ம) பதொழில்நுட� உயர் ஆ�ொய்சசி நிறுெ்த்தின தமிழத்துலற இலணப் 
ர��ொசிரியர் முல்ெர் இ�ொ. �னனிருலகெடிரெைன அெர்களுக்கும்  அகம்நிலற அனபு நனறிலய 
உரித்தொக்குகிரறன. 

தமிழ எனனும் ஒறலறப்புள்ளியில் ஒருஙகிலணநத உள்ளத்தி்�ொய் எனபறனறும் 
ஒருஙகிலணநது பசயைொறறுரெொம்…

               

பசயைொல் ர�சுரெொம்…
  



6 ச�ொல்வயல செந்தமிழ்ச் செொற்பிறப்பியல் அகரமு்தலித் திட்ட இயகககத்தின் செளியீடு

அகராதியியலாளர், முனைவர் ச.சச்சிதாைநதம். 
இயக்குநர் : பனைாட்டு உயர்கல்வி 
தமிழாய்வு நிறுவைம். பாரிசு

‘’ேக்களுககு அவர்்தம் உலள்கப் பற்றிய ம்கொடபொடு்கள் அவரவர் 
மபசுகின்ற சேொழியொல் ்கடடுண்டு இருககின்றன" 

 -சேொழியியல் ்சொர்பியற்ச்கொள்ள்க

பமொழி ஒரு கருவி. மனிதன பமொழி பகொண்டுதொன ெொழகிறொன. மனித சமுதொயம் 
பமொழியொல் கருத்துப் �ரிமொறறம் பசய்கிறது. இக்கருவி இல்ைொமல், பசய்தித் 
பதொ்டர்ல�யும் �ண்�ொடடு பெளிப்�ொடல்டயும் நில்த்துப் �ொர்க்க முடியுமொ!

உைகில் கிட்டத்தட்ட 6000-க்கும் ரமற�ட்ட பமொழிகள் இருப்�தொக ஆய்வு நிலை 
பமொழிநூல்கள் கூறுகினற். ஒவபெொரு பமொழியும் அநதநத இ்த்தின 
ரதலெகளுக்குத் தக்கெொறு அலமநதுள்ள். இத்ொல், பமொழிகளில்டரய உயர்வு - 
தொழவு �ொர்ப்�து ப�ொருத்தம் அறறது. இவெொரற அழகு - அழகினலம கொண்�தும் 
ப�ொருள் அறறது.

தமிழ தி�ொவி்டபமொழிக் குடும்�த்துக்கு உரியது. �லழலமக்குப் �லழலமயொய்ப் 
புதுலமக்குப் புதுலமயொய் விளஙகும் சிை �லழய பமொழிகளில் தமிழ பமொழியும் ஒனறு. 
உைகத்தில் ரதொனறிய �ை பமொழிகள் இறநதுவிட்ட், சிை ெழக்கிழநதுர�ொய்விட்ட். 
ஆஙகிைம் பிறப்�தறகு முனர், பிப�ஞசு ரதொனறுெதறகு முனர் ரதொனறி, ெளரும், 
ெொழும் பமொழிகளில் கிர�க்கம், ஹீப்ரூ, சீ்ம், அ�பு, ர�ர்சியம் முதைொ்லெ உள்ள். 
சுரமரியம், எகிப்தியம், ஹிறறித் ர�ொனறலெ இறநதுர�ொ் பமொழிகள். இைத்தீன, 
ர�ொமன கத்ரதொலிக்கத்திலும், சமஸ்கிருதம் ரெதத்திலும் �யன�டுத்தப்�ட்டொலும் 
ெழக்கிழநத பமொழிகளொகக் கருதப்�டுகினற். இரு�த்திமூனறு தி�ொவி்ட பமொழிகளில் 
தமிழ, மலையொளம், பதலுஙகு, கன்்டம் ஆகிய நொனகும் முதனலமயொ்லெ. 
இெறறில் தமிரழ உைகில் அதிகம் அறியப்�ட்ட பமொழியொகத் திகழகிறது.

தி�ொவி்ட பமொழிக் குடும்�ம் 
   (திருநதிய பமொழிகள்)

 
தமிழ   மலையொளம்   பதலுஙகு   கன்்டம்            துளு

உைகின எல்ைொப் �ொகஙகளிலும் இநரதொ - ஐர�ொப்பிய பமொழிகள் ��வி உள்ள். 
ஐர�ொப்�ொக் கண்்டத்தில் ஏறத்தொழ அறு�து பமொழிகள் ெழஙகப்�டுகினற். இெறறில் 
முப்�து பமொழிகள் மடடுரம உத்திரயொகபூர்ெ / ரதசிய பமொழிகளொக அஙகீகொ�ம் ப�றறலெ. 
அல்ர�னியம், ஆர்மீனியம், ஆஙகிைம், இத்தொலியம், ஸ்�ொனியம், கிர�க்கம், ்டசசு, பிப�ஞசு, 
ர�ொர்த்துக்ரகயம், பெர்மன, சிைொவியம் முதைொ் பமொழிகளு்டன �ஷய பமொழியும் 
முக்கியமொ் ஐர�ொப்பிய பமொழிகளொக உள்ள். ஆயினும் இம்பமொழிகளுள் ஆஙகிைம்,  
பிப�ஞசு, பெர்மன ஆகிய மூனறுரம ஐர�ொப்�ொவில் முதனபமொழிகள் எனும் ரமனிலை 
பகொண்டு விளஙகுகினற்.

தமிழ்மொழியும் ஐர�ொப்பிய 
முதன்மொழிகளும்
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அல்ர�னிய  இநதிய  பசைதிய  ஈ�ொனிய      இைத்தீனிய  கிர�க்க  பெர்மனிய  �ொல்திக் 

இம்மூனறு பமொழிகளும் இநரதொ - ஐர�ொப்பிய பமொழிக் குடும்�த்லதச ரசர்நதலெ. 
பமொழிக் குடும்�ஙகளில் இநரதொ - ஐர�ொப்பிய பமொழிக் குடும்�ரம ப�ரியது. இெறறில் 
பிப�ஞசு இைத்தீனிய (ர�ொமொனிய) இ் பமொழிப் பிரிலெச ரசர்நதது. மறலறய இரு 
பமொழிகளும் பெர்மொனிய இ் பமொழிப் பிரிவில் அ்டஙகும்.

்தமிழ்சேொழியும் ஐமரொப்பிய மு்தன்சேொழி்களும்

 

 பிப�ஞசு  ஸ்�ொனியம்  ர�ொர்த்துக்ரகயம்       இத்தொலியம்  ருரமனியம்  புப�ொபென்ொல் 

 

 சுவீடியம்  ர்டனிஷ  ரநொர்ரெஜியன            ஐஸ்ைொனடிக்   பெர்மன   ்டசசு   ஆஙகிைம் 

ரமறகூறப்�ட்ட நொனகு தி�ொவி்ட பமொழிகளும் ஒர� இ்பமொழிகள். இலெ தி�ொவி்டம் 
எனும் பதொல்பமொழியிலிருநது பிறநதலெ. இவெொரற பிப�ஞசு, இத்தொலியம், ஸ்�ொனியம், 
ர�ொர்த்துக்ரகயம், புப�ொபென்ொல் ஆகிய் இைத்தீன எனும் பதொல்பமொழியிலிருநது 
ெநதலெ.

ஒரு பமொழியின முதனலமயும் ��ம்�லும் அம்பமொழி ர�சும் மக்களின ெளர்சசியிலும் 
முனர்றறத்திலும் தஙகி உள்ள் என�ரத ெ�ைொறு கொடடும் உண்லம. இநதியொ, 
இைஙலக, சிஙகப்பூர், மரைசியொ, இநரதொர்சியொ, பதன்ொபிரிக்கொ, வியடநொம், சுரிநொம், 
குெொதலுப், மொர்த்தினிக், ம்டகஸ்கொர், பமரிசியஸ், றியூனியன, தொனசொனியொ, பிஜித்தீவு, 
�ர்மொ, ரிறினி்டொட, மொலைத்தீவு முதைொ் 18 நொடுகளில் தமிழ �யன�டுத்தப்�டுகிறது. 
தமிழரின பமொழி சுமொர் 60 மில்லியன ர��ொல் கருத்துப் �ரிமொறறத்தில் லகயொளப்�டுகிறது. 

ஸ்�ொனிய பமொழி 20 நொடுகளில் ர�சப்�டடு ெநதொலும் ஐர�ொப்பிய முதனபமொழி 
அநதஸ்லதப் ப�றவில்லை. ர�ொர்த்துக்ரகய பமொழியும் ஐர�ொப்�ொ, அபமரிக்கொ, ஆபிரிக்கொ, 
ஆசியக் கண்்டஙகளில் 7 நொடுகளுக்குரிய பமொழியொக இருக்கிறது. ஆஙகிைம் 47 
நொடுகளில் ெழஙகப்�டடுச சர்ெரதச பமொழியொக ரமனலம ப�றறு இைஙகுகிறது. பிப�ஞசு 
30 நொடுகளின பமொழியொக உள்ளதொல், உைகின இ�ண்்டொெது பமொழியொகச சிறப்புறுகிறது. 
இ�ண்டு உைகப் ர�ொர்களிலும் பெர்மனி முக்கிய கர்த்தொெொக இருநததி்ொல் அநநொடடு 
பமொழி உைகில் ஒரு நல்ைப�யல�ப் ப�றமுடியொது ர�ொய்விட்டது. ஆ்ொல் பெர்மனியின 
இனலறய ெளமும் �ைமும் ஐர�ொப்பிய ஒனறிய உருெொக்கத்திறகு அதன �ஙகளிப்பும் 
பெர்மனிக்கு ஐர�ொப்�ொவில் ஒரு ப�ரும் இ்டத்லத அளிக்கக் கொ�ணம் ஆகினற்.

எஸ்ப�றனர�ொ எ்ப்�டும் பசயறலக பமொழி ஐர�ொப்பிய ஆஙகிை பமொழியொக சர்ெரதச 

இந்தோ - ஐ்�ோப்பிய ம�ோழிக் குடும்பம

 இலத்தீனியம்

ஜெர்மனியம்
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பமொழியொக உருெொக்கப்�டடிருநதது. நொடுகளுக்கில்டரய புரிநதுணர்லெயும் 
நல்லுறலெயும் ஏற�டுத்த முடியும் என�லத நம்பி அகிைம் பூ�ொவும் ஒர� பமொழி 
ெழஙகப்�டுெலத மக்கள் விரும்பி்ொர்கள். ஒரு பமொழி ரெண்டும் எனற இ்டத்துப் �ை 
பசய்லக பமொழிகள் இயறறப்�ட்ட். அெறறில் பெொைொபுய்க், எஸ்ப�றனர�ொ, 
இன்�ொலிஙகுெொ என�் முதனலமயொ்லெ. இம்மூனறினுள்ளும் இ�ண்்டொெது 
பமொழி ஏறறுக்பகொள்ளப்�ட்டது. எஸ்ப�றனர�ொ பமொழிலய 1887 இல் Ludwing Lazarus 
Zamenhof எனற ர�ொைநதுக்கொ�ர் �ல்டத்தொர். இனறு இம்பமொழிதொன பசய்லக பமொழியில் 
முதலி்டம் ெகிக்கிறது. ஆ்ொல் இது சிை பமொழியியல் அ�சியல் கொ�ணஙகளுக்கொக 
முதன பமொழியொகச பசல்ெொக்குப் ப�றமுடியொத நிலைக்குத் தள்ளப்�டடுவிட்டது.

  Englishs Français Deutsch Esperanto தமிழ

  Coffee  Le café  der Kaffee kafo  கொப்பி
  problem Le probleme das Problem problemo பி�சசில்
  Minute  Le minute die minute minuto  நிமி்டம்
  Lamp  Le lampe die Lampe ampo  விளக்கு
  Modern Moderne Modern Moderna நவீ்

ஆஙகிைம் ஐர�ொப்�ொவில் ஐக்கிய இ�ொசசியத்தில் ெழஙகப்�டுகிறது. பி�ொனசு, அநரதொ�ொ, 
பமொர்ொக்ரகொ, ப�ல்ஜியம், ைக்சம்ர�ர்க், சுவிறசைொநது ஆகிய நொடுகளிலும் பெர்மன, 
ரெர்மனி, ஆஸ்திரியொ, சுவிறசைொநது, ைக்சம்ர�ர்க், லிஸ்ப�னஸ்ப�யின ஆகிய 5 
நொடுகளிலும் ர�சப்�டுகிறது. ஆஙகிைம் உைகில் 600 மில்லியன மக்களொலும், பிப�ஞசு 
130 மில்லியன மக்களொலும், பெர்மன 100 மில்லியன மக்களொலும் ர�சப்�டுகினற்.

ஆஙகிைம், ஆஙகில்(Angel) இ்த்தெரின பமொழியொதைொல் ஆஙகிைம் எ்ப் ப�யர் 
பகொண்்டது. இம்பமொழி க்டல் க்டநது ெநத பெர்மனிய இ்த்தெ�ொ் ஆஙகிை எனும் 
ெநரதறுகுடியி்�ொல் ஐநதொம் நூறறொண்டின நடுப்�குதி ஆ�ம்�த்தில் பிரித்தொனியத் 
தீவுக்குக் பகொண்டுெ�ப்�ட்டது. ர�ொமொனிய பமொழியொகவும் இருக்கிறது. மிகசசிறிய 
நொப்டொனறின பமொழியொக இருநத கொைனித்துெ முலறயி்ொலும் குடிரயறறப் 
��ம்�லி்ொலும் பிரித்தொனியத் தீவுகள் பதொடடு ெ்டஅபமரிக்கொ, ஆஸ்திர�லியொ, 
பதன்ொபிரிக்கொ முதைொ் நொடுகள் ெல� ஆஙகிைம் ��வியது. இவெொறு ��விய 
ஆஙகிைம் எல்லை விஞசிய ஆஙகிைம் New Englishes எ் அலழக்கப்�டுகிறது. 
பிரித்தொனியொவின ஆடசிக்கு உட�டடிருநது விடு�ட்ட நொடுகளொ் இநதியொ, இைஙலக, 
சிஙகப்பூர், மரைசியொ, ஆபிரிக்கொ, கரீபியனதீவு முதைொ் நொடுகள் ெல� ெழஙகப்�டும் 
ஆஙகிைம் புதிய ஆஙகிைஙகள் (New English) எனறலழக்கப்�டுகினற்.

பிப�ஞசு இைத்தீன பமொழியிலிருநது பிறநததொகக் பகொள்ளப்�ட்டொலும் ெ�ைொறறு 
ரீதியொக ஆ�ொயும்ர�ொது அது ஒரு தனிபமொழியிலிருநது ெளர்நதது அல்ை என�து 
பதரியெரும். இைத்தீனு்டன பகொலுெொ, வறொஙக் பமொழிகளும் கைநது உருெொ்ரத 
இம்பமொழி. 5-12 நூறறொண்டுக் கொைப்�குதியில் பி�ொனசின ெ்ட�குதியில் ைொங ரதொய்ல், 
பதன�குதியில் ைொஙத்ஓக் எனும் பி�ொநதிய பமொழிகள் இருநத். இவவிரு பி�ொநதிய 
பமொழிகளில் �ை கிலளபமொழிகள் ர�சப்�ட்ட். �ொரிசிலும் அதன சுறறுப் �குதிகளிலும் 
le francien கிலள பமொழி ெழஙகப்�ட்டது. இது மன்ர்களின பமொழியொகி le français எ் 
ஆ்து. பின்ர் le français ஆகப் ப�யர்மொறி மறலறய கிலள பமொழிகலள ரமவி, 
ஆடசிபமொழியொகிப் பி�ொனசின பமொழியொக உயர்நதது. உைகில் கறறெர்கள் அறிநத 
நொகரிக பமொழியொகப் ப�ருலம பகொள்கிறது பிப�ஞசு பமொழி.
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பெர்மன பமொழியும் பிறப்பியல் ெழியில் பெர்மனிய பமொழியொகவும், எழுத்தியல் ெழியில் 
ர�ொமொனிய பமொழியொகவும் (1941) உைவுகிறது. முநதிய கொைத் பதொ்டக்கப் �குதியில் தொழ 
பெர்மனியம், உயர் பெர்மனியம் எ் இருெலகயொ் பி�ரதச பமொழிகள் இருநத். 
தறப�ொழுது உயர் பெர்மனியரம ஆளுலமயொ் பமொழியொக ஆகியுள்ளது. லெதீக 
கிறிஸ்தெத்துக்கு எதி�ொகப் பு�டசி பசய்த மொர்டின லூதர் உயர் பெர்மனிரைரய தமது 
கருத்துகலள பெளியிட்டதொல், இவெலக, பெர்மர் உத்திரயொக, ரதசிய ரெர்ம்ொக 
உயர்நதுள்ளது.

இைக்கணம் அடிப்�ல்டயில் பமொழிக் குடும்�க் பகொள்லக (Family Tree theory), August 
Schlegal (1967-1845) எனும் பெர்மனிய பமொழியொய்ெொள�ொல் அறிமுகப்�டுத்தப்�ட்டது. 
ப�ொதுவில் அல்த்து ஐர�ொப்பிய பமொழிகளும் இைத்தீனில் இருநரத எழுத்து ெரி 
ெடிெஙகலள எடுத்த். பெர்மன ஆ்ொஆென்ொவில் ரகொதிக், இைத்தீன எ் 
இருெலக எழுத்து ெடிெஙகள் உண்டு. இம்பமொழி 1941 இலிருநது இைத்தீன 
எழுத்துகலள இ�ெல் ப�றறது. இைத்தீன கிர�க்கத்தில் இருநதும் கிர�க்கம் ர�ொனிசிய 
பநடுஙகணக்கில் இருநதும் இ�ெல் ப�றறது.

  தமிழ   ஆஙகிைம்   பிப�ஞசு  ரெர்மன

 மொதொ    Mother   Mere    Mutter
 பிதொ    Father    Pere    Vater
 நொமம்    Name    Nom     Name 
 திரி   Three    Trois    Drei
 

தமிழ   நொன தமிழ ர�சுகிரறன  எழுெொய் + பசயப்�டுப�ொருள் + �யனிலை

ஆஙகிைம்           I speak English   எழுெொய் + �யனிலை  +பசயப்�டுப�ொருள்
பிப�ஞசு   Je parle Français   எழுெொய் + �யனிலை  +பசயப்�டுப�ொருள்
ரெர்மன   Ich spreche Deutsch   எழுெொய் + �யனிலை  +பசயப்�டுப�ொருள்
எஸ்ப�றனர�ொ  Mi parolas esperanto   எழுெொய் + �யனிலை  +பசயப்�டுப�ொருள் 

  
  

வொககிய ஒழுஙகு - ச்தொ்டரளேப்பு

ஐர�ொப்�ொவில் கிர�க்க அறிஞர்களொ் பிரளடர்டொ (Plato கி.மு. 429-347), 
அரிஸ்்டொடடில் (Aritsotle கி.மு. 384 - 322) ர�ொனரறொர் கிர�க்க இைக்கணத்லதச 
பசய்திருநதொலும், Dionysius (கி.பி. 2ஆம் நூறறொண்டு பசய்த இைக்கணரம ரமறகு 
நொடுகளில் முலறயொ் இைக்கணமொக ஏறறுக்பகொள்ளப்�ட்டது. இைத்தீனில் Donatus (கி.
பி. 400), Priscian கி.பி. 500) ஆகிய அறிஞர்கள் இைக்கஞ பசய்த்ர். பிப�ஞசு 
இைக்கணத்லத 1553 இல் Palsgrave John எனும் ஆஙகிரையர் இஙகிைொநதில் எழுதி்ொர். 
(இக்கடடுல�யொளர் 1985 இல் பிப�ஞசு இைக்கணத்லதப் �றறி தமிழில் முதல் நூலில் 
எழுதியுள்ளொர்)

ஒற்றுளேக கூறு்கள்:
இருெலக பமொழிகளிலும் அண்லமச சுடடுகள் இக�மொகவும் ரசய்லமச சுடடுகள் 

அக�மொகவும் உள்ள்.
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     தமிழ         ஆஙகிைம்       பிப�ஞசு          ரெர்மன 

ரசய்லமச சுடடு   அது           That                 Cela(la)             Das

அண்லமச சுடடு   இது            This                 Ceci(ici)             Dies(e)

மவற்றுளேக கூறு்கள்:

தமிழ பமொழியில் ப�ொருள்களின இயறலகயொ் தனலம கண்ர்ட �ொல் �குக்கப்�டுகிறது. 
ஐர�ொப்பிய பமொழிகளின �ொகு�ொடு பசயறலக ஆ்து. இம்பமொழிகளில் - குறிப்�ொக 
ப்டொஜ்ஜிலும், பி�ொனரசயிலும் ப�ொருள்களின தனலமக்கும் அெறறில் உணர்த்தும் 
பசொறகளின �ொலுக்கும் பதொ்டர்பு இல்லை.

தமிழறிஞர்கள் மடடுமல்ைொமல் பெளிநொட்டெர்கள், குறிப்�ொக ஐர�ொப்பிய அறிஞர்கள் 
�ைரும் தமிழ இைக்கணம் எழுதியுள்ள்ர். Baldeeus எனற ்டசசுக்கொ�ர் கி.பி. 1672இல் 
இநதியொ �றறிய நூலில்த் தமிழின உசசரிப்புகள், ரெறறுலமப் �ொகு�ொடுகள், 
வில்சபசொல் திரிபு ெொய்ப்�ொடு முதலியெறலறக் குறிப்பிடடுச பசனறிருக்கிறொர்.  
கி.பி.1680 இல் Costo Blathsata என�ெர் தமிழ இைக்கணத்லத இைத்தீனில் எழுதி்ர். 
Grammatica Damulica நூலை பெர்மன அறிஞ�ொ் Zieganbalg 1786 இல் ஆக்கி்ொர். 
வீ�மொமுனிெர் எ்த் தமிழர்களொல் தமிழப்ப�யர் சூட்டப்�ட்ட, லதரியநொதர் எ்த் தன 
ப�யல�த் தமிழப்ப�ய�ொக்கிய இத்தொலியப் �ொதிரியொ�ொ் Constantius Joseph Beschi �ை 
அக�ொதிகலளயும், இைக்கண நூலையும் பெளியிட்டொர். இதுர�ொல் ஆஙகிரையர்களொ் 
G.U.Pope, Caldwell ர�ொனரறொர் எழுதிய இைக்கணஙகள் தமிழபமொழி ெ�ைொறறில் 
குறிப்பி்டப்�்டரெண்டியலெ. ரதமது� தமிரழொலச உைகபமைொம் ��வும் ெலக பசய்தல் 
ரெண்டும் எ்ப் �ொ�தியொர் (1889-1921) கவிலத புல்யுமுனர� ஐர�ொப்பியர்கள் தமிழின 
புகலழ நனகு ��ப்பியுள்ள்ர். இெர்கள் அல்ெருக்கும் தமிழர்கள் நனறிக்க்டன 
�ட்டெர்கள்.

தமிழபமொழி நீண்்ட ஒரு ெ�ைொறறில்யும் பநடிய ஓர் இைக்கண இைக்கியப் 
�ொ�ம்�ரியத்லதயும் பகொண்்டது. தமிழ �டிக்கரெண்டும் எனறு பசொன் உ்டர்ரய, 
“தமிழொ? அதில் என் �டிக்க இருக்கிறது! நொம் அல்ெரும் கல�கண்டுவிடடுத்தொர் 
இருக்கிரறொம்.” எ் நில்க்கிற �ழக்கம் ஒனறு நமக்கு இருக்கிறது. தமிழ �டித்தல் 
அல்ைது ம�பு �றறிய இைக்கணஙகலளப் �றறி அறிதல்தொன தமிழ எ் நொம் 
கிணறறுத்தெலள நில்ப்பு நில்த்து தமிழுக்கு ெ�ம்பு, ெல�யலற எல்ைொம் 
ர�ொடடுவிடுகிரறொம். ஆ்ொல் உண்லமயில் தமிழில் நல்ை ரதர்சசிப�றறெர்கள் கூ்ட 
அறிெதறகுத் தமிழில் க்டைளவு உண்டு என�லத நொம் நனகு அறிதல் ரெண்டும்.

நமது தலைமுலறகளுக்குத் தமிழ கறபிக்கிரறொம் எனறு �லறயடித்து ஈழத்து, இநதியச 
சிறுெர் நூல்கலளப் �யன�டுத்துகிரறொம். இது நல்டமுலறயில் எவெளவு தூ�ம் �ைன 
அளிக்கிறது! பிள்லளகலளப் ப�றும் கல்வி முலறக்கு ஒத்த ஒரு முலறயில் ர�ொதித்தொல் 
அெர்கலளத் தமிழிலும் முதனலமப�றச பசய்யமுடியும். பதரிநதலதக் பகொண்டு 
பதரியொதலதத் பதரியசபசய்ெது கூடிய விளக்கத்லதத் தரும். புைம்ப�யர் நொடடில், 
ஊ்ொவுக்கு உரிய பசொல்லுக்கு உ�ல் உதொ�ணம் கூறுெது �ொலைெ்த்தில் பதனறலை 
எதிர்�ொர்ப்�லதப் ர�ொனறது. ரெண்டுமொயின, கீ்ொவுக்கு கீல�லயக் கொட்டைொம்; கிணற 
லறக் கொட்டைொமொ? அநதநத நொடடுக் கல்விமுலறக்குப் �ழக்கப்�ட்ட பிள்லளலய 
ஆசிரியர் தொய்நொடடுக் கல்விமுலறக்கு மொறறுெது எதிர்�ொர்த்த �ைல்த் த�ொமல் விடுெது 
ஏதுெொகும்.
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உைகத்தின முனனிலையில் உள்ள இரு�து பமொழிகளில் தமிழும் ஒனறு. பமொழிகளில் 
ஐர�ொப்பிய பமொழிகரள உைகில் அல�ெொசிப்�குதியி்�ொல் ர�சப்�டுகினற். ஐர�ொப்பிய 
முதன பமொழிகளொ் ஆஙகிைம், பிப�ஞசு, பெர்மன ஆகிய மூனறும் உைக ரமைொதிக்க  
பமொழிகளொகக் பகொள்ளப்�டுகினற். மக்களொல் உண்்டொக்கப்�ட்டதும் மக்களொல் 
ெளர்க்கப்�டுெதும் பமொழி! இதறகு நனறி பசொல்லும் விதத்தில்தொர்ொ என்ரெொ இநத 
பமொழி! மக்கள் ெொழலெ ெளப்�டுத்துகிறது. தலைமுலற தலைமுலறயொக மனித 
சமுதொயம் சம்�ொதித்த அறிபெல்ைொம் இநத பமொழியில்தொர் இருக்கிறது. பமொழி அறிவு 
ஒரு மனிதன தனல்த் தொர் உண�த் துலணபசய்கிறது. உைகத்லதப் புரிநதுபகொள்ள 
ெழிபசய்கிறது. பமொத்தத்தில் அறியொலமலய அகைச பசய்து அறிவின அளலெ அகைச 
பசய்கிறது பமொழி!

நனறி;  பதரியத் பதரியத் பதரியொலம பதரியும்..

தமிழ் - துணை எழுத்துகள்
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1.0 முன்னுளர

பிறகொை மரைசியத் தமிழர்கள் இநநொடடிறகு 
இ�ண்டு நூறறொண்டுகளுக்கு முன்ர் 
ஆஙகிரைய�ொல் பகொண்டுெ�ப்�ட்ட்ர். 
எனினும் தமிழரின உைகப்��ெலை ஆய்வு 
பசய்தொல் கிறித்துெத்திறகு முநதியும் 
கிறித்துெத்திறகுப் பிநதியும் தமிழரின ��ெல் 
சொனறு�்ட நிறுெப்�டடுள்ளது குறிப்பி்டத்தக்கது.

1. கண்்டறியும் ரநொக்கில் புதிய இ்டத்தில் 
��ெல்,

2. க்டறரகொளின பகொடுலமயொல் புதிய    
 இ்டஙகலளரநொக்கிப் ��ெல்,

3. ெணிக நிமித்தமொகச பசனறு ��ெல்,
4. ஆடசி அதிகொ�ஙகள் நிமித்தமொகப் ��ெல்,
5. பிலழப்பு நிமித்தமொகப் ��ெல்,
6. ர�ொர் நிமித்தமொகப் ��ெல், 
எனறு �ைெலகயொக அெர்களின ��ெலைப் 

பிரிக்கைொம்..
சிை ெ�ைொறறுக் குறிப்புகளின�டி பிறகொைத்தமிழரின 

ெருலக கி.பி18 ஆம் நூறறொண்டிரைரய நிகழநதுள்ளது 
பதரியெருகினறது. பி்ொஙகுத்தீவில்1786 ஆம் ஆண்டு 
ஆஙகிரைய ஆளுலமயொளர்கள் தஙகள் 
அலுெைகஙகலளத் திறநத ரெலளயில் 
வீடடுப்�ணிக்கொகவும் ரதொட்டப் �ணிக்கொகவும் தமிழர் 
பகொண்டுெ�ப்�ட்டதொக அக்குறிப்புகள் 
பதளிவிக்கினற். 19 ஆம் நூறறொண்டின இறுதிக் 
கொைப்�குதியில் �ல்ைொயி�ெர் பி்ொஙகில் 
குடிரயறறப்�ட்ட்ர். 1819 ஆம் ஆண்டு சிஙகப்பூரின 
உருெொக்கத்திறகுப் பினபு இவபெண்ணிக்லக ரமலும் 
அதிகரித்தது எ்ைொம்.

19 ஆம் நூறறொண்டின பதொ்டக்கப் �குதியிலிருநது 
தமிழரின ெருலக இைக்கக்கணக்கொகப் ப�ருகியது. 
பெள்லளயர் கஙகொணி முலறத்திட்டத்தின கீழ 
யொல்லய யொல் கெர்நதிழுப்�து ர�ொல் தமிழ நொடடில் 
�சிப்பிணி �ஞசத்தொல் அல்ைலுறற தமிழர் �ல்ைொயி� 
ெல�மலையக நொடடுக்குக் கூலித்பதொழிைொளிகளொகக் 
கெர்நதிழுத்த்ர். அப்�டி ெநத தமிழர் இம்மலையகத் 
திருநொடடின ெளப்�த்திறகொக தம்லமத்தொரம 
ஈகம்பசய்த ெ�ைொறலற விரிெொகரெ விளக்க முடியும். 

இவெொறு பகொண்டு ெ�ப்�ட்டெர்கள் முனபின 
அறியொத இ்டஙகளில் முனபின அறியொத பதொழிலுக்கொகக் 
கூட்டம் கூட்டமொகக் குடியமர்த்தப் ப�றற்ர். அனலறய 
பெள்லளயர்களுக்கு இெர்கலளப் பிரித்தொளும் சூழசசி 
இருநதரத ஒழிய இெர்களின குமுகொய அலமப்பு 
முலறலயச சிதறடித்துவி்ட ரெண்டும் எனற எண்ணம் 
இருநததில்லை. தமது ெணிக ரநொக்கிறகொக மடடுரம 
இெர்கள் மீது அெர்கள் ஆதிக்கம் பசலுத்தி்ர் எ்ைொம். 
அநத ெணிகச சிநதல்க்கு மு�ணொ் ஓர் இ்த்தின 
அடிப்�ல்டக்கூறுகலள அெர்கள் எதிர்த்த்ர். ஆ்ொல், 
இ் அழிப்பு ரநொக்கம் அெர்களுக்கிருக்கவில்லை. 
எ்ரெதொன முதைொளிய ரமைொண்லம இருநத 
சூழலிலும் தமிழக்கல்வி, தமிழப்�ண்�ொடு தமிழமக்களொல் 
தல்டயினறிப் ர�ணப்�ட்ட் எ்ைொம். இத்தகு 

நிலையில்தொன முதைொளிய பெள்லளயருக்கு 
உலழத்த தமிழ மக்கள் குமுகொய கட்டலமப்பு 
சிதறொமல் ரதொட்டப்புறஙகளில் ெொழநத்ர்.

ஒர� பமொழி, ஒர� �ண்�ொடு எனற ெலகயில் 
ஒனறு�ட்ட தமிழமக்கள் ஒர� இ்டத்தில் ெொழுகினற 
ப�ொழுது தொஙகள் ர�ணி ெநத �ழக்கெழக்கஙகலளயும், 
பமொழி ெழக்கஙகலளயும் மறெொமல் ர�ணிக் 
கொக்கைொயி்ர். அல்த்து ெலகயொ் விழொ 
நிகழவுகளிலும் அெர்களின அடிப்�ல்டயொ் ம�புகள் 
ர�ணப்�ட்ட்.

இெறறுள் பமொழிப்ர�ணலை முகொலமயொ் 
ஒனறொகச பசொல்ைைொம். கறறெல� வி்ட கல்ைொதெ�ொய் 
ம�புெழி ெொழநத ரதொட்டப்புற மக்கள் தமிழின 
நிலைப்�ொடடுக்கு ஆறறிய இயல்�ொ் �ஙகளிப்புகள் 
இனலறய சூழரைொடு ஒப்பிடடுப் �ொர்க்கும்ர�ொது 
வியக்கத்தக்கெ்ொக உள்ள். இத்ரதொட்டப்புற மக்கள் 
புதிய சூழலில் தொஙகள் முனபின அறியொத ஒரு 
பதொழிலை ரமறபகொண்்ட ப�ொழுது, அத்பதொழிலை 
ஒடடிய �ல்ரெறு ப�ொருள்களுக்குப் ப�யர் லெக்க 
பசொல்லைத் ரதடி அலையவில்லை. இெர்கள் 
உருெொக்கிக் பகொடுத்த �னனூறறுக்கணக்கொ் 
பசொறகளுக்கு ரெர்மூைம் தமிழ மண்ணில் ரதொனறியதொக 
இருக்கைொம். ஆ்ொல், அவரெர்சபசொறகலளயும், 
மூைசபசொறகலளயும் அடிப்�ல்டயொகக் பகொண்டு புதிய 
ப�ொருளுக்குப் ப�ொருநதப் ப�ொருளுல�த்ததும் 
பசொல்ைலமத்ததும் எண்ணிப் ர�ொறறத்தக்கதொகும். 
அெறறுள் சிைெறலற இஙகுக் கொண்ர�ொம்.

2.0 ம்தொட்டத் ்தமிழரின் 
ச்சொல்லொக்கங்கள்

2.1 ஒடடுப் �ொல் அல்ைது ரகொடடுப் �ொல்கடடிப்�ொல்
இ�ண்்டொம் உைகப்ர�ொரின ரெலள �ல்ரெறு 

ெலகயொ் கண்டுபிடிப்புகளுக்கு பநொய்ெப்�ொல் 
இனறியலமயொ மூைப்ப�ொருளொய் இருநதது 
குறிப்பி்டத்தக்கது. இப்�ொல்ம�த்லதச சீவி்ொல் 
பநொய்ெப்�ொல் ெடியும். ம�த்தின சுறறு ெட்டமொகக் கீழ 
ரநொக்கி உளி பகொண்டு சீவி �ொலில் ெடியசபசய்ெர்.

ரகொடடில் ெழிநரதொடும் �ொல் கீழிறஙகி ெடிகுழொயின 
ெொயிைொப் �ொல் குெலளயில் அல்ைது �ொல் மஙகில் ெநது 
நிலறயும்; இவெொறு நிலறநத �ொலை எடுத்த பின 
மீண்டும் லெக்கப்�டும் குெலளயில் ெடிநது கொய்நது 
ர�ொகும் �ொலைரய கடடிப்�ொல் எனற்ர். �ொல் எடுத்த 
பினபு ெடிகினற �ொல் ெடி�ொல் எனறும் அவெடி�ொல் 
கொய்நது ர�ொ்ொல் கடடிப்�ொல் எனறும் அலழக்கப் 
ப�றறது. கடடிப்�ொலை எடுப்�தறகு மஙகு துல்டப்�ொர்கள். 

மலேசியொவின் ல�ொட்டப்புறத் �மிழர் 
பயன்படுத்திய அருந�மிழ்ச் ச�ொற்கள்

இரொ. திருேொவைவன்
     துலணத்தலைெர்,                
     கலைசபசொல்ைொக்கக் குழு,  
     மரைசியத்  தமிழபமொழிக் கொப்�கம்,  
     மரைசியொ
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கடடிப்�ொலை எடுக்கும் ரெலளயில் ரகொடடுப்�ொலையும் 
உருவி, கீரழ கி்டக்கும் குசசிலய எடுத்துக் கடடி சிறுெர் 
தூண்டில் ர�ொடுெொர்கள். ம�ம் சீவிய பின 
ெலளவுக்ரகொடடில் ெலளநரதொடி மஙகில் பகொடடிய 
�ொல் நினற பின்ர் சீெப்�ட்டரகொடடில் கொய்நது ஒடடிக் 
பகொள்ளும். இதறகுத் தமிழ மக்கள் இட்டப�யர� ஒடடுப் 
�ொல் அல்ைது ரகொடடுப்�ொைொகும்.

2.2 ேஙகு

�ொல்மஙகு எ்ச பசொல்ைப்�டும் பசொல்லில் 
இலணநதுள்ள மஙகு என�து mangkuk  எனும் 
மைொய்சபசொல்ைொகக் கருதப்�ட்டது. ஆ்ொல் ெஙகு எனும் 
ெலளவுப்ப�ொருளில் அலமநத பசொல்ைொகரெ இசபசொல் 
கொணப்�டுகினறது. தமிழநொடடிலும் இசபசொல் சிை ஊர்ப் 
�குதிகளில் கொணப்�டுெதொக பதனபமொழி இதழில் 
பெளியி்டப்ப�றற மலறநது ெரும் தமிழசபசொறகள் 
எனும் பதொ்டரில் குறிப்பி்டப்�டடிருநதது ரநொக்கத்தக்கது. 
�ொல்மஙலகத் தவிர்த்து இசபசொல் வீடுகளிலும் ரசொறறு 
மஙகு, கறி மஙகு எ்ப் �யன�டுத்தப்�டுகினறது.

2.3 ஏணிக ம்கொடு அல்லது ்கழுத்துக 
ம்கொடு, சநற்றி விைககு

உலழப்�தறபகனரற பிறப்ப�டுத்தெ�ொய்க் கொடு 
ரமப்டல்ைொம் பசனறு ம�ம் பெடடி கொண்்டொ கம்பு 
பகொண்டு இரு முல்களிலும் ெொளிகளில் �ொல் நி�ப்பி 
ரதொள்களில் சுமநது பநடுநபதொலைவு எம் 
அனல்மொர்கள் ந்டநது பசனறு ப�ரிய ரதொம்புகளில் 
ஊறறுெர். அநதக் கொண்்டொகம்புகளின இரு 
முல்களிலும் பகொக்கிக் கம்பிகள் இருக்கும். பநறறி 
விளக்லக பநறறியில் கடடிக்பகொண்டு, தீடடுக் கல்லில் 

தீட்டப்ப�றற சுலண மிகுநத ம�ஞசீவும் கத்திகலளயும் 
உளிகலளயும் எடுத்துக் பகொண்டு ர�ர் பகொடுத்து விடடு 
ரெலைக்குச பசல்ெர். அெர்கள் ம�ம் சீவும் ப�ொழுது சிை 
ம�ஙகளில் கீழக்ரகொடு இருக்கும் சிை ம�ஙகளில் 
கழுத்துக் ரகொடு இருக்கும். கழுத்தளவு நிமிர்நது சீவுெது 
கழுத்துக்ரகொடு எ்ப்�ட்டது. கழுத்துக்கும் ரமரை 
இருக்கும் பெடடுகளுக்கு ஏணி ரதலெப்�ட்டது. 
எ்ரெ ஏணி லெத்து ஏறி ம�ஞசீவி்ர். இதறகுப் ப�யர் 
ஏணிக் ரகொடு. கொண்்டொ கம்பு என�து இ�ண்டு 
முல்களிலும் �ொல் ெொளிகலளக் பகொக்கியில் மொடடிக் 
பகொள்ளும் ெலகயில் ரதொட்ட மக்கள் ரதொளில் தூக்கிச 
பசல்லும் ஒரு ெலக உறுதிமிக்கத் தடியொகும்.

பநறறி விளக்கு என�து ப�ொழுது விடியொமுன்ரம 
ரெலைக்குச பசல்ெதொல் பெளிசசத்திறகொக பநறறியில் 
கடடிக் பகொள்ளும் ஒருெலக விளக்கொகும். அத்ொல் 
மக்கள் அதல் பநறறி விளக்பகனரற அலழத்த்ர்.

ம� உளி அல்ைது சீவுகத்தி என�து �ொல் ம�த்லதச 
சீவுெதறகொகப் �யன�டுத்தப்�டும் கத்தியொகும். இதன 
முல்ப் �குதி சறறு ெலளநது மிகவும் சுலணப்�ொக 
இருக்கும். இதல்ச சுலணப்�ொக லெத்துக் பகொள்ள 
அடிக்கடி தீடடிக் பகொள்ெர். அவெொறு தீடடுெதறகுப் 
�யன�டுத்தப்�டும் கல்ரைதீடடுக் கல்ைொகும்.

2.4 நிளர

நொன மூனறொெது நில�யில் 
ம�ம்பெடடிக்பகொண்டிருக்கும்ர�ொது திடீப�னறு 
கஙகொணி ெநதுவிட்டொர் எ் மக்கள் ர�சசு ெழக்கில் 
கூறுெதுண்டு.

நில� நம் ரதொட்டப்புறத் தமிழிரில்டரய அதிகம் 
புழஙகிய பசொல்.

நீர்>நிர்>நில�
நீர்>ரநர்
நில� ரந�ொக வீறறிருக்கும் ெரிலச. ெரி அடுக்குப் 

�த்தியும் நில� எ்ப்�ட்டதொகப் �ொெொணரின உயர்த�க் 
கடடுல� இைக்கணத்தில் �ொர்க்கிரறொம் .

ரதொட்டத்தில் பநொய்ெம�ஙகள் ரநர்ெரிலசயில் 
ந்டப்�டடிருக்கும். ஒரு நில�யில் ம�ம் சீவும் ஒருெர் 
ஏல்ய நில�யில் ம�ம் சீவும் ஒருெரு்டன ஒலி எழுப்பித் 
பதொ்டர்பு பகொள்ளும் ெழக்கம் இருநதது. �க்கத்து 
நில�யில் உள்ளொர் ர�சிக்பகொள்ெதும் ெழக்கம் .

நீர் ரநர் நில� நி�ல் முதைொ் பசொறகள் எளிய 
மக்களி்டத்தும் ெழக்கில்உள்ளலெரய.

நீர் இளகியது. இளகிய நீர் நகரும். ஒரு ரகொடடில் 
முலறயொய் நகர்ெதொல் முலறயும் ஒழுஙகும் நீர் எனறும் 
ரநர் எனறும் அலழக்கப்�ட்ட்.

நீர்லம ரநர்லம முதைொ் பசொறகள் ஒழுஙலகயும் 
முலறலயயும் உணர்த்தி்.

சீர்லம சிறப்ப�ொடு நீஙகும் �யனஇை 
நீர்லம உல்டயொர் பசொலின
எ் நீர்லம குறித்துக் கூறுெொர் ெள்ளுெர்.

�யனிைெறலற நீர்லமயுல்டயொர் பசொல்லுதல் 
�ண்�னறு எனகிறது ெள்ளுெம். சீர்லம சிறப்பும் ரசர்த்து 
விைகிவிடுமொம்.

ெரிலச ெரிலசயொக ஒழுஙகு்டன அலமக்கப்ப�றற 
பசொறபறொ்டர் பதொகுப்பு ர�ொல் ரநர் ரந�ொக ஒழுஙகு்டன 
ந்டப்ப�றற ம� ெரிலசரய நில� எ்ப்�டடு ரதொட்டபுற 
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மக்களொல் ர�ணப்�ட்ட பசொல்ைொயிறறு. இசபசொல் 
ரதொட்டப்புறத் தமிழரில்ட இயல்�ொ் பசொல்ைொகரெ 
ெழக்கில் இருநதது.

2.5 மவளலக்கொடு:

ரெலைக்குச பசல்லும் இ்டத்லத ரெலைக்கொடு 
எனற்ர்; ரெலைக்கொடு கொ்டொக இருநதத்ொைொ? கொடு 
அ்டர்நத �குதி அெர்கள் ரெலை பசய்த இ்டம் என�தொல் 
ரெலை பசய்யும் இ்டத்லத ரெலைக்கொடு எனற்ர். 
�யிர் பசய்யப்�ட்ட நிைம் சொர்நத �ணியி்டஙகள் கொடு 
எனும் ஒடடுச ரசர்த்ரத மக்களொல் ெழஙகப்ப�றற். 
கொடு அ்டர்த்திப் ப�ொருளும் மிகுதிப் ப�ொருளும் கருலமப் 
ப�ொருளும் ஓர் ஒட்டொகப் �யன�டுத்தப்�டுெதொகும். 
ெயறகொடு, ரதொட்டக்கொடு, �டடிக்கொடு, இடுகொடு, சுடுகொடு 
முதைொ் பசொறகலள எடுத்துக்கொட்டொகச பசொல்ைைொம்.

இவெொறு ஆய்வு பசய்கினற ப�ொழுது நம் 
ரதொட்டப்புற மக்கள் ெகுத்து பதொகுத்துக் பகொடுத்த தூய 
தமிழ கலைச பசொறகள் �னனூறறுக்கணக்கொ்லெ.

அெறறுள்ரமலும் சிை :

சொமக்கொ�ன = விடியலுக்கு முன்தொகரெ 
மக்கலளப் �ணிக்கு எழுப்பி விடும் �ணியொளர்.

ஓடும்பிள்லள = ரதொட்டத்துச பசயற�ொடுகலள 
மக்களுக்கு வீடுவீ்டொகச பசனறு அறிவிக்கும் 
பசயற�ொட்டொளர்.

தண்்டல் = ரதொட்டத்தில் �ணியொளர்கலளக் 
கண்கொணிக்கும் பதொழிைொளர்

நடுகொட்டொன>அ்டர்நத கொடடுப் �குதியின உடபுறம்

ஆலை>�ொல் ம�த்திலிருநது எடுக்கப்�ட்ட பநொய்ெப் 
�ொலை ஊறலெத்துக் கடடியொக்கி அல�த்துப் 
�தப்�டுத்தும் பதொழிறசொலை

புலகக்கூண்டு>அல�த்துப் �தப்�டுத்தப்�ட்ட �ொல் 
பதொய்ெத்லத (rubber) உை� லெக்கும் ப�ரிய கூ்டம். 
இதில் தீ மூட்டப்�டடிருக்குமொதைொல் எநரந�மும் 
புலகநது பகொண்ர்ட இருக்கும். இத்ொல் இதல்ப் 
புலகக்கூண்டு எனற்ர்.

ஒடடுக்கனறு>�ொல் ம�த்தினினறு திரிெொக்கம் 
பசய்யப்ப�றற �ொல்ம�க் கனறு

தெ�லண>ம�க்கனறுகலள பதொகுத்து 
லெத்திருக்கும் இ்டம்

பசம்�ல்>பசநநிறமொ் அ்டர்த்தியொ் 
கொய்க்குலைகலளக் பகொண்டிருக்கும் �ல் ெலகலயச 
ரசர்நத ஒருெலக ம�ம். இசபசொல் மரைசியத் தமிழ�ொல் 
உருெொக்கப்�ட்டதொகும்.

எண்பணய்ப்�ல்>பசம்�ல்க் கொயிலிருநது 
எண்பணய் எடுக்கப்�டுெதொல் இதல் 
எண்பணய்ப்�ல் எனறும் மரைசியத் தமிழர் 
அலழத்த்ர்.

அநதி ரெலை>மொலை ரெலளயில் ரதொட்டத்து 
மக்களுக்கு ெழஙகப்�டும் கூடுதல் ரெலை.

�சியொறல்>மரைசியத் தமிழர் கொலையில் 
உண்வுண்�லதப் �சியொறல் என�ர். இசபசொல் 
இனறளவும் �யன�ொடடில் உள்ளது.

பதொடுப்பு>கள்ளத்பதொ்டர்பு பதொடுப்பு எ்ச 
பசொல்ைப்ப�றறது.

ஓம்�ல்>ஏறறுக்பகொள்ள முடியொத ம்க்கொழல� 
ஓம்�ல் எ் அலழத்துள்ள்ர்.

தி�டடி>ப�ண்பிள்லளகள் பூப்ப�ய்துவிட்டொல் 
அெர்களுக்கொகச பசய்யப்�டும் ச்டஙகில்த் தி�டடி 
எனறு அலழப்�ர்.

பதொஙகல் வீடு>ரதொட்டப்புறத்தில் மக்களுக்கொக 
அலமக்கப்�டடிருக்கும் வீடுகள் ெரிலச ெரிலசயொகரெ 
இருக்கும். இவவீடடுெரிலசயின கல்டசி வீடு பதொஙகல் 
வீடு எனறு அலழக்கப்�ட்டது.

நொட்டொண்லமக்கொ�ர்>தமிழ நொடடில் உள்ளது 
ர�ொைரெ ரதொட்டப்புறத்து மக்களின �ல்ெலக சிக்கல்கள் 
�ஞசொயம் எனறு பசொல்ைப்ப�றும் தீர்வுக்குழுெொல் 
உசொெல் பசய்யப்�டடு தீர்த்து லெக்கப்�ட்ட். 
இக்குழுவில் இ்டம்ப�றறிருக்கும் முதனலமப் 
ப�ொறுப்�ொளர� இவெொறு அலழக்கப்ப�றறொர். இக்குழு 
முலற இக்கொல் நல்டமுலறயில் இல்லை.

குசசு = குடியிருப்புப் �குதி - யொெொக்குசசு. க்டொ�த்தில் 
இ்டப்ளின எனும் ரதொட்டத்தில் நீண்்டகொைமொக இருநத 
குடியிருப்பு வீடடு ெரிலச. யொெொக்கொ�ர்கள் அஙகுக் 
குடியிருநதலமயொல் அதல் யொெொக் குடியிருப்பு 
எனற்ர். ெொெொ எனுஞ பசொல்லை யொெொ எனரற தமிழ 
ம�புப்�டி ரதொட்ட மக்கள் அலழத்துள்ள்ர். 

�சலசக்கொடு = அ்டர்நத கொடு ப�ொட்டல் = கொடடில் 
நடுரெ பதன�டும் பெளிப்�குதி.

ப�ொடடு = �ொல்மொ�பெடடுகளின அளலெக் 
குறிக்கலெகப்�டும் குறியீடு. சிறிய புள்ளி லெத்து 
அளவிட்டலமயொல் இதல்ப் ப�ொடடு லெத்தல் எ் 
மக்கள் அலழத்த்ர்.

மயிர் முலளத்தொன = இ�ம்புத்தொன (மயிர் 
முலளசசொன)�ழம் இவெொறு அலழக்கப்�ட்டது. 
இப்�ழத்தின ரமல் ரதொலில் மயிர்க்கொல்கள் அ்டர்த்தியொக 
இருக்கும். இதல் இக்கொல் மயி�ம் �ழம் எ்ச 
சுருக்கப்�டுத்தியுள்ள்ர்.

கம்பிசச்டக்கு = தண்்டெொளம். பதொ்டர்ெண்டிப் �ொலத 
இவெொறு அலழக்கப்�ட்டது.

ெழிமறித்தொன = இ�வு ரந�ஙகளில் ெழிகளில் 
நிறகும் �றலெ (ெழிமறிசசொன) எ் அலழக்கப்�ட்டது.

கொல்கடல்ட = கடல்டயொல் பசய்யப் ப�றறு 
கொல்களில் அணியும் கொைணி.

ஆடடுக்கல் = இட்டலி, ரதொலச பசய்ெதறகொக 
அரிசிலய குலழய ஆடடிஅலறக்கும் கல் .

எநதி�க்கல் = ெறுத்த அரிசிலய மொெொக அலறக்கும் 
கல்.

மத்து = கீல�கலள கல்டெதறகுப் 
�யன�டுத்தப்�டுெது

ரசறறுக் கப்�ல் = மரைசியொ ர��ொக்கில் கூைொ 
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ரதொட்டம் எனபறொரு ரதொட்டம் இருக்கிறது. இஙகுச 
பசம்�ல்த் ரதொட்ட ெொய்க்கொல்களில் ரசறலறெொறும் 
எநதி�த்திறகு ரசறறுக் கப்�ல் எனறு ரதொட்டப்புற மக்கள் 
ப�யரிடடு அலழக்கினற்ர்; 

ஆயொக் பகொட்டலக/ ஆயொக் பகொட்டொய் = 
ரதொட்டப்புறத்தில் ரெலைக்குச பசல்லும் 
பதொழிைொளர்களின குழநலதகலளப் ப�றரறொர் ரெலை 
முடித்துத் திரும்பும் ெல� �ொதுகொக்கும் இல்ைம். எல்ைொத் 
ரதொட்டஙகளிலும் ஆயொக் பகொட்டலக கட்டொயம் 
இருக்கும். இஙகுக் குழநலதகலளப் 
ர�ணும்பதொழிலுக்குரிய ப�ண்கள் ஆயொ எ் எ் 
அலழக்கப்�ட்ட்ர்.

கள்ளுக்கல்ட=ரெலைக்குச பசனறு கலளப்ர�ொடு 
இல்ைம் திரும்பிய ஆண் பதொழிைொளர் அருநதுெதறகொக 
அலமக்கப்�டடுள்ள பதன்ஙகள் விறகும் மதுக்கல்ட.

அநதிரெலை = மொலை ரந�த்தில் பசய்யும் �குதி 
ரெலை.

நொ்டகக் பகொட்டலக / கூத்துக் பகொட்டலக = தீமிதி 
திருவிழொக் கொைஙகளில் ந்டத்தப்�டும் ரகளிக்லக 
நிகழசசிகளுக்கொகக் கட்டப்�டடுள்ள கூத்து ரமல்ட.

ம�ரமறி = ரதொட்டத்தில் உள்ள பதனல் 
ம�ஙகளில் ஏறி கள் இறக்கும் பதொழிைொளர்.

குத்துக்கடல்ட = ரதொட்டப்புறக் கொடுகளில் உள்ள 
கொய்நது மு�டு தடடிக் கி்டக்கும் ம�ஙகளின அடிப்�குதி.

ர�ொஙகு = மண்ணுக்குள்ரளொ குத்துக்கடல்டகளிரைொ 
பதன�டும் ப�ரிய ப�ொநது.

உணொத்தல் = ப�ண்கள் குளித்த பின தஙகளின 
நீளமொ்க் கூநதலைத் துண்டுத்துணிலயச 
சுருடடிக்பகொண்டு தடடி கொய லெத்தல்.

தஙகைொன ெண்டி எனும் பசொல் க்டொ�ப் �குதியில் 
ெழக்கிலிருநதது. இது தமிழின ரெர் மூைத்திலிருநது 
பிறநதது என�து ஆ�ொய்லகயில் புைப்�ட்டது.

கல்>gali>gala>tenggala= கைப்ல�
நொஙகூழ==>நிைத்லதத் துலளத்து உழும் கைப்ல�/ 

ெயிறறில் துலளத்துக் பகொண்டிருக்கும் நொக்குப்பூசசி
நொஙகூைம்>நொஙகுைம்= கைப்ல�
நொஙகூைம்>நொஙகூ�ம்>நஙகூ�ம்= கைப்ல�ப் ர�ொல் 

க்டலுக்கடியில் நிைத்தில் குத்தி கப்�லை நிறுத்தும் 
கருவி.

இசபசொல், ஆஙகிைத்தில் anchor எ்த்திரிநதது.
E.anchor. OE.ancoraGK.ankuraOHG.anchar. LG.MHG.

anker, On.akkeri, Sw.ankare, Da.anker, OF.ancre, It.ancora, L.
anchora

அஙகு= எனும் ெலளவு ப�ொருளிலும் இசபசொல் 
அலமயும்.

கல்லுதல் ரதொண்டுதல், குத்துதல் ப�ொருளில்
கூைம், கூ�ம்    அலமெலத ஒப்பிடுக.

Teng gala எனும் பசொல் தமிழிலிருநது மைொய் 
பமொழியில் சிை மொறறஙகளு்டன திரிபுறறுச 
பசனறல்டநத பசொல்ைொகும்.

Keretatenggala>தஙகைொன ெண்டி.
= உழவுநது, நொஙகுை ெண்டி( கைப்ல� ெண்டி)
இனறு இசபசொறகலள எல்ைொம் நொம் இழநது 

ெருகினரறொம். கொைம் மொறுகினறது; மக்கள் ெொழக்லக 

முலற மொறுகினறது; அெர்களின சூழலும் மொறுகினறது. 
இக்கொைத்துக் குழநலதகளுக்கு இலெ 
�ழம்ப�ொருள்களொகிவிட்ட்.

�ழக்கெழக்கரம பமொழி ெளர்சசிக்கு முதனலம 
கொ�ணம் என�ொரும் அறிவின, ம்த்தினமுதிர்சசிரய 
பமொழி ெளர்சசி என�ொரும் மு�ண்�டடு 
ெழக்கொடியதுமுண்டு. சுக்கின்ர் (Burrhus Frederic Skinner) 
என�ொரும் ரநொம்ரசொம்சுகியும் (Avram Noam Chomsky) 
இவெலகயில் மு�ண்�டடு நினற்ர். இவெலகயில் 
சுகின்ரின கருத்தும் ரசொம்சுகியின கருத்தும் தமிழல�ப் 
ப�ொறுத்தெல� ப�ொருநதக் கூடியதொகும். 
�ழக்கப்�்டொததொலும் ம்முதிர்சசி இல்ைொலமயொலும் 
பிறெறறுக்கு ஆட�டுகினறலமயொலும் நறறமிழச  
பசொறகளின ஆளுலம மரைசியத் தமிழரி்டமிருநது 
�டிப்�டியொக மலறயுண்டு ெருகினறது எ்ைொம்.

இரு�து முப்�து ஆண்டுக்கு முன இருநத 
ரதொட்டப்புறச       சூழநிலைகள் மொறி புதிய சூழநிலைகளில் 
�ணியொறறுகினறெ�ொய் இனலறய ப�ரும்�ொனலம 
தமிழர்கள் ெொழகினற்ர். ஒரு கொைத்தில் புதிய 
சூழநிலைகளில் ெொழநதொலும் அசசூழநிலைக்குரிய 
தமிழசபசொறகலளத் தமிழ மக்கள் உருெொக்கி்ர்.

வீடுகளில் �யன�டுத்தொலமயொல் இக்கொல் முநலதய 
ப�ொருள்கள் �ை அறியப்�்டொத ப�ொருள்களொகியும் 
விட்ட். இதன நிமித்தமொக அெறறின 
ப�யர்களொகவிருநத �ை பசொறகளும் மலறயுண்டு 
ெருகினற். மரைசியொவில் ரதொட்டப்புற மக்கள் 
�ொதுகொத்து ெநத அருநதமிழச பசொறகள் 
�னனூறறுக்கணக்கொ்லெ. அெறலறத் பதொகுத்துத் 
தனி அக�முதலிலயரய உருெொக்கைொம். கொை 
மொறுதல்களுக்ரகற� இக்கொல் மரைசியத் தமிழரின புதிய 
தலைமுலறயி்ர் உைகப் �யன�ொடடிறகொகப் �ல்ெலக 
புதிய கலைசபசொறகலளயும் உருெொக்கிெருெது 
ப�ருலமயூடடுெதொகும்.
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The progress of Tamil epigraphical studies in Sri 
Lanka may be said to have gone through several stages on 
the basis of the varied nature of the efforts made with 
regard to epigraphical studies in general in the island and of 
the different rates at which they were undertaken and 
carried out.

The scientific study of epigraphy in Sri Lanka was 
initiated in 1875 under the patronage of the then 
government and has been continued up to date with varying 
degrees of interest and enthusiasm. Research in Tamil 
epigraphy, however, was started much later, in the first 
quarter of the twentieth century. The question as to why 
studies in Tamil epigraphy were not started during the 
period when Sinhalese epigraphical studies were initiated in 
1875, may be answered in two ways:

(1) As compared to the numerical strength of the 
Sinhalese inscriptions discovered in Sri Lanka, the number 
of Tamil inscriptions found there was deplorably small.

(2) The second and the most important reason is the 
deplorable lack of competent and capable scholars among 
Tamils to associate themselves with the study of Tamil 
epigraphy, as evidenced by the following statement made 
by H. C. P. Bell, who was then functioning as the 
Commissioner of Archaeology in Sri Lanka.

“Owing to the regrettable want of Tamil scholars in 
Sri Lanka capable of dealing with these old epigraphical 
records, the Archaeological Commissioner has had to 
depend on the generosity of successive learned epigraphists 
attached to the Archaeological Survey of India - Dr. E. 
Hultzsch (retired), the late M.R. Ry. Rai Bahadur, V. 
Venkayya Avargal (a successor) and, latterly, the present 
Superintendent for Epigraphy, South India, M. R. Ry. H. 
Krishnasastry Avargal. Without their kindly aid these old 
inscriptions must have remained virtually a closed book.”1

During the first stage, when the situation described 
under 2 above prevailed, there seems to have been no 
notable attempt taken towards the progress of the study of 
Tamil epigraphy in Sri Lanka. The first step taken, during 
this stage with respect to Tamil inscriptions was by a 
Portuguese viceroy. During the period of Portuguese rule in 
Sri Lanka, the Portuguese viceroy, Constantine de Saa, 
who engaged himself in the vandalistic activity of 
demolishing the Koneswaram temple at Trincomalee and 
erecting a fortress on its ruins, found mong the ruins some 
Tamil inscriptions whose contents he was interested in 

finding out about. He, therefore, had those inscriptions 
deciphered by some ceylonese and sent a report of the 
content to the Portuguese king2. Although this is the 
earliest step taken in relation to the study of the contents 
of Tamil inscriptions in Sri Lanka it remains insignificant 
from the point of view of the development of Tamil 
epigraphical research owing to the fact that the viceroy's 
main intention in getting the inscriptions deciphered was 
simply to have an access to their contents and not to 
promote Tamil epigraphical studies, something which is 
evidenced by the absence of subsequent activities by him 
with regard to the Tamil inscriptions.

The notable names associated with the progress of 
Tamil epigraphical studies in Sri Lanka during this stage are 
those of Bland3, Sir Alexander Johnston,4 Hugh Nevil,5 
Muller6, Bell7 and Krishnasastri8. The contributions of 
Bland, who was then attached to an English H. M. ship Wolf 
and Sir Alexander Johnston, who was then the chief justice 
under the Governor, Sir Thomas Maitland, though limited, lie 
in the fact that they preserved the records which they 
came across in the form of facsimiles with a view to 
obliging those interested in epigraphy by publishing these 
records in later times. The study of antiquities assumes 
special significance at the present time because it is 
relevant to the question whether there are any areas in Sri 
Lanka which have traditionally been associated with 
particular communities or religious groups. We see that this 
fact is fully appreciated by various persons, some of whom 
are not above wilfully distorting the facts in order to sustain 
their assumptions. We also see that the Department of 
Archaeology with a sudden burst of enthusiasm has 
demarcated declared areas for archaeological research. It 
is therefore fortunate that Bland should have bestowed the 
utmost care in giving the facsimile of the inscriptions as 
exactly as possible and in preserving the antiquities for 
further research and in giving an elaborate description of 
the antiquities. We are beholden to Bland for performing 
this vital service in furthering the interests of scholarship in 
the field of epigraphy and historical knowledge. Distortion 
will become less easy as a result of Bland's endeavours. 
The same comment might be made of some of the 
contributions by Sir Alexander Johnston.

However, among the above named, special mention 
should be made of H.C.P. Bell who initiated regular 
archaeological work in Sri Lanka in 1890, and discovered, 
deciphered, translated and published a large number of 
inscriptions.

Bell rendered great services to Tamil epigraphical 
studies in Sri Lanka during the period when he was the 
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Commissioner of Archaeology, by maintaining records in 
the annual reports of the Archaeological Survey of Sri 
Lanka, of the Tamil inscriptions which were discovered 
from time to time, communicating the

discoveries of these inscriptions to the then 
superintendent of epigraphy and one of the most eminent 
epigraphists in South India at that time M.R.Ry.H. 
Krishnasastri, and, when the readings and comments of 
Krishnasastri were received, recording them in the annual 
reports. To put it briefly, if it were not for the services of 
Bell in this direction, Krishnasastri would not have had 
access to these Tamil inscriptions and they, therefore, 
would have remained unknown.9

H. W. Codringto10n and Rasanayagam11 also to 
some extent made their contributions to the study of 
Tamil inscriptions by deciphering, translating and publishing 
some inscriptions. We can today discover glaring errors in 
many of the texts of the inscriptions published by them as 
well as in their interpretations of them; this should by no 
means, however, detract from the credit due to these 
pioneers for their contributions to our knowledge of Tamil 
epigraphy. It is also to be noted that some of the 
references found in Rasanayagam's Ancient Jaffna to 
some unknown Tamil inscriptions facilitated the eventual 
discovery of some of these inscriptions. The following 
may be cited as an example:

“Karunakaran while being engaged in collecting salt 
lived at Inuvil and built there a temple for the worship of 
Pillaiyar which is still called Karunakara Pillaiyar temple. It 
now lies within the village of Urumpirai. There is a stone 
inscription in the temple of the year 1567 A.D. in which 
the temple is mentioned as Karunakara Pillaiyar temple”.

The above lines in pages 266–67 of his above 
work facilitated our later discovery of an inscription in the 
same Karunakara Pillaiyar temple at Urumpirai.12

The feature that characterizes these efforts made in 
Tamil epigraphical studies during this first stage is that, 
while some of the Tamil inscriptions then available were 
deciphered, translated and published, no attempt was 
made to study them on a scientific basis.

Those who, later on, associated themselves with 
research in Tamil epigraphy endeavoured to understand 
the contents of the inscriptions in a scientific light. The 
remarkable development that featured new stage in 
research in Tamil epigraphy is that some scholars for the 
first time embarked on the task of scientifically interpreting 
the texts of the inscriptions against their historical 
background. The first of the epigraphists who thus opened 
a new epoch is Senerath Paranavitana.13 Though 
Paranavitana, who remains unsurpassed as the doyen of 
epigraphists in Sri Lanka, edited only a few Tamil 

inscriptions as compared to the large amount of Brahmi 
and Sinhalese inscriptions he edited and published, he, for 
the first time brought out on a scientific basis standard 
scholarly editions of Tamil inscriptions together with an 
account of their historical background. Paranavitana's 
endeavours in this direction, therefore, mark the end of 
one stage and the beginning of another in the sphere of 
research in Tamil epigraphy in SriLanka. It deserves to be 
mentioned here that Paranavitana started his work on 
epigraphy with a Tamil inscription.

Another important feature of this second stage is 
that the need remarked in Bell's statement mentioned 
earlier for a Tamil scholar capable of dealing with Tamil 
inscriptions in Sri Lanka itself was to some extent fulfilled. 
This was the period when K. Kanapathipillai was 
concentrating on the study of the language of some South 
Indian inscriptions.

Kanapathipillai edited only three Tamil inscriptions 
discovered in Sri Lanka in his life time.14 As he was 
serving in the University in the capacity of the Professor 
and Head of the Department of Tamil, he formed a popular 
impression that he had much to do with the Tamil epigraphy 
in Sri Lanka, as evidenced by numerous written 
communications by some of the local people to 
Kanapathipillai of the discoveries of some Tamil 
inscriptions. The following is an example of such 
communications:15

Village Council - Sampaltivu      25-06-1962
Professor K. Kanapathipillai,
Peradeniya          

  Inscription discovered in the field of 
Aiyankuda, Sampaltivu

Dear sir,

There was a news item in the Tinakaran daily that 
the inscription discovered near the tank of Aiyankuda in 
the division of Mankanai at Sampaltivu, belongs to the 
reign of Parakramabahu the Great who ruled in the tenth 
century. We informed the Commissioner of Archaeology 
of the discovery of this inscription with a view to knowing 
its contents. In response to our request, the Commissioner 
has advised us to contact you. I am, therefore, humbly 
requesting you to kindly let us know the contents of the 
inscription in detail. I shall convey to you whatever 
information I gather from here.

Thanks.

on behalf of the people of Sampaltivu, soliciting 
your reply, 

sigd. V. N. THAMBIRAJAH

Again in the late 1950s Kanapathipillai was 
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requested to furnish a detailed report on the contents of a 
copper plate from Viramunai in the Batticaloa District, to 
settle a land dispute which arose as a result of a study of 
the contents of the record. 16

But it is also not impossible to hold that Kanapathipillai 
did not achieve the status of a distinguished epigraphist 
among scholars who were contemporaneously engaged in 
epigraphy. There is hardly any evidence to say that 
Paranavitana, who, as mentioned earlier, published editions 
of some Tamil inscriptions, had, or attempted to have, 
consultations with Kanapathipillai whenever he faced 
problems with Tamil inscriptions. On the contrary, it was to 
the kind generosity of Krishnasastri, who was many miles 
away from Sri Lanka that Paranavitana turned in this 
respect. The large number of Tamil inscriptions then 
available to Kanapathipillai and the small number of 
inscriptions he edited and published, as well as the 
somewhat limited degree of interest he evinced in Tamil 
epigraphy, seem to account for the need Paranavitana had 
to look for assistance across the sea. Nevertheless, the 
contribution of Kanapathipillai to the growth of Tamil 
epigraphical studies in Sri Lanka remains undeniable. The 
credit Kanapathipillai deserves to be given in the field of 
Tamil epigraphy arises from the fact that some of the 
present day Tamil epigraphists were inspired by the 
outcome of his efforts.

On account of the rapid development that took place 
in Tamil epigraphical studies soon after, we enter into a 
new stage. This stage witnessed a rapid progress in the 
field of Tamil epigraphy in Sri Lanka. There may be two 
reasons for this development. One is that this was the 
period during which comparatively a large number of Tamil 
inscriptions were discovered in many parts of the island. 
The second reason is that it was also the period during 
which many Tamil scholars associated themselves with the 
field of Tamil epigraphy in Sri Lanka. These scholars are A. 
Velupillai17, K. Indrapala18, S. Pathmanathan19, and 

S. Gunasingam20 Since, in the contemporary period, 
more than one scholar evinced keen interest in Tamil 
epigraphy and the scholars more or less possessed equal 
capacity in the field, a birth of a new feature, 'competition' 
in the field was inevitable. As this competition was directed 
along very constructive channel, within a very short span 
of time many inscriptions were systematically edited, and 
this paved the way for a remarkable development in the 
field.

Another important feature of this stage of Tamil 
epigraphical studies is the outcome of the association of 
common people with the investigations. Many Tamil 
inscriptions came to light mainly because several people in 
the villages interested themselves in the discovery of 
inscriptions in the recent past. 21

The reason for this development may be sought in the 

fact that the output of research of the unprecedented 
number of scholars who embarked on systematic studies 
in epigraphy and other archaeological aspects eventually 
contributed towards the dissemination of knowledge among 
the masses about the significance of archaeological 
remains in measuring the antiquity of human activities in 
the ancient past. This may be seen from the publicity and 
prominence given in our newspapers to the discovery of 
such antiquities. 11-5

When the assistance of local people was available to 
scholars who were interested in the discovery of 
inscriptions, the latter extended their activities by embarking 
on field work. These activities of the scholars partly help 
distinguish the third stage which we are now looking into 
from the first and the second stages; in the first and the 
second stages, the scholars dealt with inscriptions that had 
already been discovered for them, while in the third stage 
they themselves discovered and worked on inscriptions.
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கி�ொமசசல� - சொம்�ல் தீவு
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க்ம் ர��ொசிரியர் ரக. கண�திப்பிள்லள 
அெர்களுக்கு, ர��ொதல் ஐயொ! சொம்�ல்தீவில் 
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கல்பெடடிலுள்ள விரேசஙகலள அறிெதறகொக 
புலதப�ொருள் இைொகொக் பகொமிச்ர் அெர்கடகு 
இலதப்�றறி அறிவித்ரதொம். அதறகு அெர் 
தஙகளு்டன இவவி்டயத்லதப் �றறித் பதொ்டர்பு 
பகொள்ளும்�டி அறிவித்தொர். ஆ்�டியொல் தொஙகள் 
கருலண கூர்நது இக்கல்லில் எழுதப்�டடுள்ள 
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தமிழபமொழி பசொல் ெளமுல்டயது. �ண்ல்டத் 
தமிழிைக்கியஙகளிலிருநது சமகொை இைக்கியம் ெல� 
தமிழில் பசொறகள் வி�விக் கி்டக்கினற். பசொறகலளத் 
ரதடிக் கண்்டல்டெதும் பசொல்லின ப�ொருளில் ஆழஙகொல் 
�டுதலும் இனறியலமயொததொகும். ‘கடிபசொல் இல்லை 
கொைத்துப் �டிர்’ எனற பதொல்கொப்பியரின கூறலறப் 
ர�ொை எல்ைொக் கொைத்துக்குமொ் பசொல் என�பதொனறும் 
இல்லை. கொைத்திறரகறறெொறு புதிய பசொறகள் 
உருெொகினற். அநதச பசொறகளுக்கொ் ப�ொருள்களும் 
மொறு�டுகினற். ஒரு பசொல் ரெபறொரு பசொல்ைொகத் 
திரிநது, ஒர� ப�ொருலளத் தரும் சூழலையும் கொண 
முடிகிறது. பசொறகளொலும் பமொழியொலும் தொன  இநத 
இைக்கிய உைகம் இயஙகிக் பகொண்டிருக்கிறது. 
அத்டிப்�ல்டயில் “அகவுநர்” எனற பசொல்லின ப�ொருள் 
குறித்து இக்கடடுல� ஆ�ொய்கிறது.

அ்கவுநர்
அகவுநர் எனற பசொல் சஙக இைக்கியத்தில் ஆறு 

�ொ்டல்களில் இ்டம் ப�றறுள்ளது. அகநொனூறறில் 97, 113, 
152, 208, 249 ஆகிய ஐநது �ொ்டல்களிலும் �ரி�ொ்டல் 15 
ஆம் �ொ்டலிலும் �திவு பசய்யப்�டடுள்ளது. �ொண்குடிச 
சமூகத்தில் ஒருெ�ொக அகவுநர் 
அல்டயொளப்�டுத்தப்�ட்டொலும் �ொணர்கலளப் ர�ொனறு 
அதிகப் �ொ்டல்களில் இெர்கலளப் �றறிய குறிப்புகள் இ்டம் 
ப�றவில்லை. �ண்ல்டத் தமிழச சமூகத்தில் 
அலைகுடிகளொக ெொழநத �ை கலைஞர்களுள் இெர்களும் 
ஒருெர் என�தும் குறிப்பி்டத்தக்கது.

அகவுநர் �ொண் சமூகத்லதச சொர்நத அலைகுடிகள் 
எனறொலும் அெர்கலளக் குறித்து ஆய்ெதும் ரதலெயொ் 
ஒனறொகக் கருத இ்டமிருக்கிறது.

“கூத்தரும் �ொணரும் ப�ொருநரும் விறலியும்

ஆறறில்டக் கொடசி உறழத் ரதொனறிப்

ப�றற ப�ருெளம் ப�றொஅர்க்கு அறிவுறீஇச

பசனறு �யப்தி�ச பசொன் �க்கமும்”

எனறு பதொல்கொப்பியர் (�ொைசுநத�ம். ச. (உ.ஆ.), 2012) 
குறிப்பிடுகிற ர�ொது, அகவுநர் எனற கலைஞர் ப�யர் இ்டம் 
ப�றவில்லை. கூத்தர் – நொ்டகக் கலைஞர், �ொணர் – 
இலசக்கலைஞர், ப�ொருநர் – �ொ்டலிலும் நடித்தலிலும் 
ெல்ைெர், ர�ொர்க்களத்லதச சிறப்பித்துப் �ொடு�ெர், விறலி – 
ஆ்டல், �ொ்டல், நடித்தல் கலைகளில் ெல்ை ப�ண் எனறு 
உல�யொசிரியர்கள் விளக்கம் அளிப்�ர். ரமறகண்்ட இநத 
நொனகு கலைஞர்கள் தவி� பிற கலைஞர்கள் �றறிய 
குறிப்புகள் �ொ்டல்களில் குலறெொக இருப்�லத அறிய 
முடிகிறது. பிற கலைஞர்கள் அல்டயொளப்�டுத்தொலமக்கொ் 
கொ�ணம் குறித்தும் ஆ�ொய ரெண்டிய ரதலெயிருக்கிறது. 
ஒரு ரெலள பதொகுக்கப்�டுகிற ர�ொது விடு�டடிருக்கைொம். 
இல்லைபயனில் ர���சு உருெொ் கொைத்தில் சிறு 
கலைஞர்கள் பினனுக்குத் தள்ளப்�டடிருக்கைொம்.

பதொல்சமூகத்தில் ெொழநதுள்ள இநதக் 
கலைஞர்கலள, “நொடடின பூர்ெகுடிகளொ் இெர்கள் 
அலைகுடிகள், கொரைொடிகள் எ் அலழக்கப்�டடு 
ெநதுள்ள்ர். நிலைகுடிகளுக்குக் கலைசரசலெ 
பசய்து ெநதுள்ள்ர். இெர்கள் ஐநது நிைஙகளிலும் 
�யணித்திருக்கிறொர்கள்” எனகிறொர் ர�சில் ரசவியர்  
(சி.ர�சில் ரசவியர், 2021).

“�ொணர்கள் ெொய்பமொழிக்கலையில் சிறநதுள்ள்ர். 
�ொணர் சமூகத்லதச ரசர்நரதொ�ொக அகவுநர், ரகொடியர், 
கண்ணுளர், ப�ொருநர் ஆகிரயொல�க் குறிப்பிடுெர். 
அக்கலைஞர்கள் தஙகளது தனிப்�ட்ட கலை முயறசியொல் 
அல்டயொளப்�டுத்தப்�டடுள்ள்ர். அெர்களின ெொழக்லக 
முலற அலைநது திரியும் நொர்டொடி ெொழக்லகயொக 
இருநதுள்ளது” எனறு ஆய்ெொளர் தமிழமணி (தமிழமணி, 
2010) குறிப்பிடுெொர்.

“சஙக கொைத்தில் �ொணர், ப�ொருநர், விறலியர், 
�ொடினியர், கூத்தர், அகவுநர் ர�ொனற நொர்டொடிக் குழுக்கள் 
இருநத் என�லதச சஙக இைக்கியஙகள் ெழி 
அறியப்�டுகிறது. இெர்கள் குறெர், எயி்ர், ஆயர், உழெர், 
��தர் ர�ொனற நிலைகுடிகளின பகொல்டயில் 
அலைகுடிகளொக ெொழநத்ர். வீ�யுக அலைகுடிகளொ் 
�ொணர் சமூகத்தில் மடடும் துடியர், ரகொடியர், ெயிரியர், 
கண்ணுளர் ர�ொனற �திர்ழு ெலகக் குடிகள் இருநத்” 
எ்ப் �க்தெத்சை �ொ�தி (�க்தெத்சை �ொ�தி, 2015) 
குறிப்பிடுெொர்.

“�ல்ரெறு கலைத்பதொழிலில் ஈடு�ட்ட �ொண் 
சமூகத்தொர் �ொணர், கூத்தர், ப�ொருநர், அகவுநர், இயெர், 
ெயிரியர், கண்ணுளர் முதைொ் எடடுக்கும் ரமற�ட்ட 
குழுக்களொக ரெறு�டடு நிறகினற்ர். இக்கலைச 
சமூகத்தொரின ெொழவியல் �ொஙகும் ப�ொருளொதொ� நிலையும் 
சிை ப�ொதுலமகலளக் பகொண்டிருப்�தொல் இெர்கலளப் 
�ொண் சமூகத்தொர் எனறு சுட்டைொம். ஆ்ொல், ஒவபெொரு 
சமூகத்தொரும் தொம் பசய்யும் பதொழிைொல் ரெறு�டடுக் 
கொணப்�டுகினற்ர்” என�ொர் இ�ொஜ்பகௌதமன  
(�ொஜ் பகௌதமன, 2018).

“சஙக நூல்களில் �ொடுநர்களொகப் �ொணர், ப�ொருநர், 
அகவுநர், புைெர், ரகொடியர், ெயிரியர், கண்ணுளர், விறலியர் 
அறியப்�டுகினற்ர். அகவு – கூவி அலழத்தல். அெர்கள் 
தஙகள் �ொ்டல்கலள எவெொறு எடுத்துல�த்த்ர் என�லத 
இசபசொல் உணர்த்துகிறது” எனகிறொர் ரகொ. �ழனி  
(ரகொ. �ழனி, 2014).

இவெொறு �ொண்சமூகத்லதப் �றறியும் அகவுநர் 
�றறியும் �ல்ரெறு கருத்துகள் நிைவி ெருகினற். 
இலெபயல்ைொம் ஆய்வுக்குரியலெகளொக 
அலமநதிருக்கினற்.

அகநொனூறு – அகவுநர்

�ொலைநிைெழிப் ப�ொருள்ெயிற பசனற 
தலைெல்ப் பிரிநது ெொடும் தலைவி, மொலை 

சங்க இலக்கியத்தில் அ்கவுநர்
முல்ெர் பி. �ொைசுப்பி�மணியன

உதவிப் ர��ொசிரியர் மறறும் துலறத்தலைெர் 
(சுயநிதிப்பிரிவு) தமிழ முதுகலை மறறும் 

ஆய்வுத்துலற தூய பநஞசக் கல்லூரி (தன்ொடசி) 
திருப்�த்தூர்
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ரந�மொகிவிட்டது, அத்ொல் தமது துலணலய 
அலழக்கும் குயிலின கு�ல் ரகடகிறரத? நொன என் 
பசய்ரென எனறு ரதொழியி்டம் புைம்பித் தவிக்கிற 
மொமூை்ொர் �ொடிய 97 ஆம் �ொலை நிைப் �ொ்டல் இது.

”இருஙகலழ இறும்பின ஆய்நது பகொண்்டறுத்த

நுணஙகுகண் சிறுரகொல் ெணஙகிலற மகளிப�ொ

்டகவுநர்ப் பு�நத அனபின கழல்பதொடி

நறவுமகிழ இருக்லக நன்ன ரெண்மொன”

எனற �ொ்டலில் அகவுநர் (ந.மு.ரெஙக்டசொமி 
நொட்டொர், �ொ.ரெஙச்டொசைம் பிள்லள (உ.ஆசி.), 1962) 
�றறிய குறிப்பு உள்ளது. ப�ரிய மூஙகில்கள் 
விலளநதிருக்கினற சிறு கொடடில் ஆ�ொய்நது 
அறுத்திட்ட சிறிய கணுக்கலளயுல்டய, நுண்ணிய 
ரகொலில்க் பகொண்டு, ெலளநத முன 
லகயில்யுல்டய விறலியப�ொடு �ொணர்கலளப் 
பு�நதிடும் அனபில்ப் ப�றறென நன்ன ரெண்மொன 
எனற பசய்தி இ்டம் ப�றறுள்ளது. அகவுநர் என�தறகு 
உல�யொசிரியர் �ொணர் எனறு ப�ொருள் தருகிறொர்.  
மூஙகிைொல் பசய்யப்�ட்ட நுண்ரகொலை லகயில் 
லெத்திருக்கும் கலைஞர், இெரு்டன விறலியரும் 
�யணித்திருக்கினற்ர். கலைஞர்களின அனல�ப் 
ப�றறென நன்ன எனறு �திவு பசய்ெதன ெழி 
கலைஞர்கள் சமூகத்தில் மதிக்கப்�ட்டெர்களொகவும் 
பகொண்்டொ்டப்�ட்டெர்களொகவும் இருநதிருக்கினற்ர் 
எ் அறிய முடிகிறது. கலைஞர்களின உ்ட்ொ் 
குறுநிை மன்னின அனபு ர�ொறறுதறகுரியது. அகவுநர் 
என�ெர் �ொண்சமூகத்தில் உள்ள ஒரு தனித்த 
அலைகுடி எ் அறிநதொலும் உல�யொசிரியர்கள் 
அெர்களின பதொழிலை, பசயலைத் தனித்து 
அல்டயொளப்�டுத்தவில்லை.

தலைென ப�ொருள் ரத்டச பசனறிருக்கிறொன. என 
உயிர் அெனி்டம் பசனறு விட்டது. என உ்டம்புதொன 
இஙரக கி்டக்கிறது எனறு தலைவி ரதொழியி்டம் 
கூறுெதொக அலமநத இநதப் �ொலைநிலைப் �ொ்டலைப் 
(113) �ொடியெர் கல்ைொ்ட்ொர். ரகொசர்களின ப�ருமக்ொக 
விளஙகு�ென அஃலத. இென கூத்தர்கலளக் 
பகொண்்டொடும் தலைெ்ொய் இருநதொன என�லத, 

“புனதலை ம்டப்பிடி அகவுநர் ப�ருமகன

அமர்வீசு ெண்மகிழ அஃலதப் ர�ொறறி”

 எனற �ொ்டல் (ந.மு.ரெஙக்டசொமி நொட்டொர், �ொ.
ரெஙச்டொசைம் பிள்லள (உ.ஆசி.), 1962) குறிப்பிடுகிறது. 
அகவுநர் என�ெல� உல�யொசிரியர்கள் கூத்தர் எனறு 
சுடடியிருப்�லதக் கொணமுடிகிறது. இதன ெழி இெர்கள் 
ஆடுகிறெர்கள் எனறு அறியைொம். ஆ்ொல், அகவுநல�க் 
கூத்தர் எனறு அலழப்�து சரிதொ்ொ? எனற ரகள்வியும் 
இருக்கிறது. பசனற �ொ்டலில் �ொணர் எனறு 
குறிப்பி்டப்�டடுள்ளலதயும் அறிய முடிகிறது. இநதப் 
�ொ்டலிலும் அஃலத எனற குறுநிைத் தலைெல்ச 
சொர்நது கலைஞர்கள் ெொழரெண்டிய கட்டொயம் 
இருநதுள்ளது என�லதயும் புரிநது பகொள்ள 
ெொய்ப்பிருக்கிறது. அகவுநர் ப�ருமகன எ்ப் ப�ொருள் 
பகொண்டு அெர்கலளச சமூகம் மதித்துப் 
ர�ொறறியிருக்கிறது என�தொகவும் அறிய முயறசிக்கைொம்.

இன�ம் தநதுவிடடுத் திரும்பிப் ர�ொகிறொள் தலைவி. 
அெளது கூநதல் அழகும் ரதொள் மணமும் எனல்த் 
துன�த்தில் ஆழத்துகினற் எனறு தலைென 
த்க்குள் ர�சிக்பகொள்ெதொக, அகநொனூறறில் ��ணர் 
�ொடிய 152 ஆம் குறிஞசி நிைப் �ொ்டல் அலமநதுள்ளது.

”நுண்ரகொல் அகவுநர்ப் பு�நத ர�ரிலசச 

சி்ம்பகழு தொல்த் தித்தன பெளியன”

எனற �ொ்டலில் அகவுநர் (ப�ொ.ரெ. ரசொமசுநத�்ொர் 
(உ.ஆ.), 1974) �றறிய குறிப்பு இ்டம் ப�றறுள்ளது. 
லகயில் நுணுக்கமொ் ரகொலை லெத்துக் பகொண்டு 
குறிபசொல்லிப் �ொடும் அகவுநர் மக்கலளப் ர�ணிப் ப�ரும் 
புகழ பகொண்்டென, சி்ங பகொண்்ட ப�ரும்�ல்ட 
உல்டய தித்தன பெளியன. இப்�ொ்டல் ெழி அகவுநல� 
நுண்ரகொல் பகொண்டு குறி பசொல்�ெர்கள் எனறு �திவு 
பசய்திருப்�லதயும் அறிய முடிகிறது.

“நுண்ணிய யொழ ந�ம்பில் ெருடிப் �ொடுகினற 
�ொணர்கலளப் ப�ரிதும் பு�நதலமயொல் உண்்டொ் ப�ரிய 
புகலழயும் பெகுளிமிக்கப் �ல்டகலளயுமுல்டய தித்தன 
பெளியன எனனும் ரெநதன” எனறு உல� விளக்கம் 
தருகிறொர் ப�ொ.ரெ. ரசொமசுநத�்ொர் (ப�ொ.ரெ. 
ரசொமசுநத�்ொர் (உ.ஆ.), 1974). ரமறகண்்ட 
ப�ொருளிலிருநது இது முறறிலும் ரெறு�ட்டதொக 
இருக்கிறது. அகவுநர் குறிபசொல்�ெர்”  (ப�ொ.ரெ. 
ரசொமசுநத�்ொர் (உ.ஆ.), 1974) எனறு ரசொமசுநத�்ொர் 
ப�ொருள் கூறவில்லை என�லதயும் கெனிக்க 
ரெண்டியிருக்கிறது.

இ�வுக்குறிக்கண் ெநது தலைவிலயப் புணர்நது 
நீஙகும் தலைென தலைவிலய நில்நது �ொ�ொடடி, 
தமது பநஞசிறகுச பசொல்லியதொக அகநொனூறு 208 ஆம் 
குறிஞசிநிைப் �ொ்டல் அலமகிறது. ��ணர் இப்�ொ்டலைப் 
�ொடியிருக்கிறொர்.

“நுண்ரகொல் அகவுநர் ரெண்டின பெண்ரகொடடு

அண்ணல் யொல் ஈயும் ெண்மகிழ 

பெளியன ரெண்மொன ஆஅய் எயி்ன”

எனற �ொ்டலில் நுண்ரகொல் அகவுநர் (ப�ொ.ரெ. 
ரசொமசுநத�்ொர் (உ.ஆ.), 1974) எனற குறிப்பு இ்டம் 
ப�றறுள்ளது. “நுண்ணிய ந�ம்பில் ெருடிப் �ொடுகினற 
�ொணர்கள் �ரிசில் அென�ொல் ரெண்டின பெள்ளிய 
மருப்பில்யுல்டய தலைலமத் தனலம ெொய்நத 
யொல்லயயும் �ரிசிைொக ெழஙகும் ெள்ளனலமலயயும் 
மகிழசசிலயயும் உல்டய அருள் ப�ொருநதிய ெொழக்லக 
உல்டய பெளியன ரெண்மொன ஆயிஎயி்ன ஆெொன” 
எனகிறொர் ப�ருமலழப்புைெர் (ப�ொ.ரெ. ரசொமசுநத�்ொர் 
(உ.ஆ.), 1974). 

இதிலிருநது இலசக்கருவி பகொண்டு �ொடுகிறெர் 
அகவுநர் எனற கருத்லதப் ப�றமுடிகிறது.

ப�ொருள்ெயிறகண் தலைவிலயப் பிரிநது 
பசனறொன தலைென. அத்ொல் ரெறு�ட்ட 
தலைவியின ஆறறொலம கண்டு, ரதொழி அெளு்டன 
உல�யொடுகிறொள். ரதொழிக்குத் தலைமகள் �தில் 
கூறுெதொக, நக்கீ�ர் �ொடிய 249 ஆெது �ொலைநிைப் 
�ொ்டல் இது.

“………. ……… ……… ெள்ெொர்

விசிபிணித் தியொத்த அரிரகொற பறண்கிலண

இனகு� ைகவுநர் ………… ……………..”

எனற �ொ்டலில் அகவுநர் (ப�ொ.ரெ. ரசொமசுநத�்ொர் 
(உ.ஆ.), 1974) �றறிய �திவு உள்ளது.

ெலிலமயுல்டய ெொரி்ொல் இழுத்துக் ரகொர்த்துக் 
கடடிய அரித்து ஒலி உண்்டொகும் ரகொலை பகொண்்ட, 
பதளிநத ஓலசலய உல்டய கிலண எனனும் ரதொல் 



24 ச�ொல்வயல செந்தமிழ்ச் செொற்பிறப்பியல் அகரமு்தலித் திட்ட இயகககத்தின் செளியீடு

கருவியின ஊர்ட இனிய தமது கு�ைொரை �ொடுகினற 
கிலணெர் ெநது இ�நதொல் அ�ச ெள்ளல் முசுண்ல்ட, 
உணவுப் ப�ொருள்கலளத் ரதரில் ஏறறி ெழஙகுெொன. 
தநதஙகளுக்குப் ப�ொன்ணி பூடடிய யொல்கலள 
ஊறறுநீர் சு�ப்�து ர�ொை ெழஙகுெொன எ்ப் 
�ொ்டறப�ொருள் குறிப்பிடுகிறது. கிலணயிலச முழக்கி 
இனிய கு�லில் �ொ்டல் �ொடும் அகவுநர் என�லத 
ரமறகண்்ட �ொ்டல் ெழி அறிய முடிகிறது.

பரிபொ்டல் - அ்கவுநர்
எடடுத்பதொலகயில் பிறகொைத்து எழுநத நூைொகக் 

கருதப்�டுகினற �ரி�ொ்டலில் திருமொல் �றறி �ொ்டப்�டடுள்ள 
�தில்நதொெது �ொ்டல் அகவுநர் குறித்துப் �திவு 
பசய்திருக்கிறது.

“�கர் குழல் �ொண்டில் இயம்� அகவுநர்

நொ நவில் �ொ்டல் முழவு எதிர்நதன்”

எனற �ொ்டலுக்குப் ப�ொருள் விளக்கம் தருகினற 
உல�யொசிரியர் அகவுநர் ெொய்ப்�ொடடுப் �ொடு�ெர் (ப�ொ.ரெ. 
ரசொமசுநத�்ொர் (உ.ஆ.), 1975) எ் விளக்கமளிக்கிறொர். 

மதிப்பீடு

• அகவுநர் எனர�ொர் கிலண, �லற, குழல், முழவு, 
யொழ (ரதொற, ந�ம்புக் கருவிகள்) ர�ொனற 
இலசக்கருவிகலள ெொசித்தெர்களொக 
இருநதிருக்கினற்ர்.

• அகவுநர் அெர்களது துலணவியொர் அகென 
மகளிர் நுண்ரகொல் பகொண்டு குறி பசொல்�ெர்களொக 
அல்டயொளப்�டடிருக்கினற்ர்.

• அ�சர்கள், குறுநிை மன்ர்கள், ெள்ளல்களி்டம் 
இலசக்கருவிகலள ெொசித்தும் �ொ்டல் �ொடியும் �ரிசுகலளப் 
ப�றறுள்ள்ர்.

 
 

• அறுதிப்ப�ரும்�ொனலமயொ் அலைகுடிச 
சமூகம் நிலை குடிச சமூகத்தி்ருக்குக் கலைச ரசலெ 
பசய்திருக்கினற்ர். 

• �ொணர்கள் அல்டயொளப்�ட்ட அளவிறகு மறற 
கலைஞர்கள் அல்டயொளப்�்டவில்லை. அதறகொ் 
கொ�ணத்லத ஆய்வுக்குட�டுத்த ரெண்டியத் 
ரதலெயிருக்கிறது.

• அகவுநர் ர�ொனற குடிகள் சஙக 
கொைக்கட்டத்திறகுப் பிறகு எநதப் ப�யரில் 
அலழக்கப்�டடு ெநத்ர் எனற �திவும் இல்லை. 
இெர்கள் அல்ெல�யும் ஒடடுபமொத்தமொகக் 
கலைஞர்கள் எ்க் குறிப்பிடுெதும் சொத்தியமில்லை. 
இெர்கள் ஓரி்டத்தில் தஙகொமல் �யணித்ததறகொ் 
கொ�ணத்லதயும் ரத்ட ரெண்டியிருக்கிறது.

துளண நூல்்கள் & ்கடடுளர்கள்
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இைக்கியத்தில் கலத தழுவிய கூத்து (கடடுல�), உஙகள் 
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ச்சன்ளன, எழில்கத்தில் உள்ை ம்தொட்டக்களல ேற்றும் ேளலப் பயிர்்கள் 
துளறயில் 29.04.2022 ஆம் நொள் துளற்சொர் புதிய ்களலசச்சொற்்கள் குறித்்த 

்கலந்தொய்வுக கூட்டம் நள்டசபற்றது.

துலறசொர் புதிய கலைசபசொறகள்  
கைநதொய்வுக் கூட்டம்

ச்சொற்குளவ ்கலந்தொய்வுக கூட்டம்

20.04.2022ஆம் நொள், பசநதமிழச பசொறபிறப்பியல் அக�முதலித் திட்ட இயக்ககத்தில், 
தமிழ விக்ச்ரி ப�ொதுத்தளம் ெழியொக மக்கள் �யன�ொடடிறகு ெழஙக உள்ள 
பசொறகுலெயின பசொறகலளச பசம்லமயொக்கம் பசய்ெது பதொ்டர்�ொ் கைநதொய்வுக் 
கூட்டம் நல்டப�றறது. கூட்டத்தில் தமிழக்கலைக்கழக அலுெல் சொ�ொ உறுப்பி்ர்கள் 
முல்ெர் கு.�ொைசுப்பி�மணியன, முல்ெர் இ�ொ.கு. ஆல்துல�, திரு.நொ.சு.சிதம்��ம், 
ரம்ொள் �திப்�ொசிரியர் முல்ெர் மு.கண்ணன, தமிழ விக்ச்ரி நிருெொகி திரு.  
ரச. இ�ொெொ�ொமன (எ)நீசசல்கொ�ன, அக�முதலி இயக்கக இயக்குநர் முல்ெர் 
ரகொ.விசய�ொகென மறறும் இயக்கக அலுெைர்கள், �ணியொளர்கள் �ஙரகறற்ர்.
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�னபமொழி அக�ொதியு்டன தமிழ கறபிக்கும் குறுஞபசயலி 
ெடிெலமப்பு முனர்ொட்டக் கூட்டம்

11.04.2022ஆம் நொள், பசநதமிழச பசொறபிறப்பியல் 
அக�முதலித் திட்ட இயக்ககத்தில், தமிலழப் 
பிறபமொழியி்ருக்குக் கறபிக்கும் ெலகயில் தி�ொவி்ட 
பமொழிகள் உட�்ட பிற பமொழிகளில் �ொ்டநூல்கள், 
�னபமொழி அக�ொதியு்டன தமிழ கறபிக்கும் 
குறுஞபசயலி ெடிெலமப்பு முனர்ொட்டக் கூட்டம் 
நல்டப�றறது. கூட்டத்தில் கொர்க்கி ஆ�ொய்சசி 
நிறுெ்த்தின சொர்பில் திரு. ச. இ�ொெ�ொண்டியன,  
திரு. க. பசழின, முல்ெர் சுெொதி, திரு. மு�ளித�ன 
ஆகிரயொர் �ஙரகறறு, பசயலியின ெடிெலமப்பு மறறும் 
பசயைொறறும்விதம் குறித்து விளக்கியுல�த்தரதொடு, 
பசயலியில் இ்டம்ப�றரெண்டிய முகொலமயொ் 
கூறுகள் குறித்து பமொழி ெல்லுநர்களி்டம் 

கருத்துகலளக் ரகட்டறிநத்ர். இக்கூட்டத்தில் 
பமொழிப�யர்ப்புத் துலற ரம்ொள் துலண இயக்குநர் 
முல்ெர் கு.�ொைசுப்பி�மணியன, அண்ணொமலை 
�ல்கலைக்கழக பமொழியியல் உய�ொய்வு லமய ரம்ொள் 
இயக்குநர் (ம) ர��ொசிரியர் முல்ெர் நீ.இ�ொெரசக�ன, 
பசனல்ப் �ல்கலைக்கழகக் கன்்டத் துலறத் 
தலைெர் முல்ெர் தமிழசபசல்வி, இநதித் துலறப் 
ர��ொசிரியர் முல்ெர் ச�சுெதி, அக�முதலி இயக்கக 
இயக்குநர் முல்ெர் ரகொ.விசய�ொகென மறறும் 
இயக்கக அலுெைர்கள், �ணியொளர்கள் �ஙரகறற்ர்.

தமிழக் கலைக்கழகத்தின 107ஆெது கூட்டம்

08.04.2022 ஆம் நொள், தமிழக் கலைக்கழகத்தின 107ஆெது கூட்டம் அக�முதலி இயக்கக இயக்குநர் 
முல்ெர் ரகொ.விசய�ொகென, அெர்கள் தலைலமயில் நல்டப�றறது. கூட்டத்தில் அலுெல்சொ�ொ 
உறுப்பி்ர்களொ் புைெர் பெறறியழகன, முல்ெர் கு.�ொைசுப்பி�மணியன, திரு அ.மதிெொணன, முல்ெர் 
இ�ொ. கு. ஆல்துல�, திரு.நொ.சு.சிதம்��ம் ஆகிரயொர் �ஙரகறற்ர். நூல் மதிப்புல�யொள�ொ் கவிஞர் பமய்ஞொனி 
பி��ொக��ொபு,  அலுெல்சொர் உறுப்பி்ர்கள் கைநதுபகொண்்ட்ர்.
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அ�ரமுதலி இயக்��ம் செறிப்படுத்தும்
 ்பனனைாடடுக் �்லச்சொலலாக்�ப ்பயிலரங�ம்!

 
பமொழியின ெளம் கொடடும் அளவுரகொல் அதன பசொறகரள ஆகும். அருநதமிழின பசொல்ெளத்தில் 

கொைநரதொறும் கலைசபசொறகள் இனறியலமயொப் �ஙகுெகித்துள்ள். இநநிலையில், இனலறய 
அறிவியல் பதொழில்நுட� உைகில் நொள்ரதொறும் ப�ருகிெரும் �ல்ரெறு துலறசொர்நத, பிறபமொழிச 
பசொறகளுக்கு இலணயொ் தமிழக்கலைசபசொறகலள உ்டனுக்கு்டன ெடிெலமத்து, மக்களின 
�யன�ொடடிறகுக் பகொண்டுெருெது தமிழபமொழியின பசொல்ெள ரமம்�ொடடிறகுரிய முகொலமயொ் 
�ணியொகும்.

பசநதமிழச பசொறபிறப்பியல் அக�முதலித் திட்ட இயக்ககத்தின பநறிப்�டுத்தலில், 2021 அக்ர்டொ�ர் 
1ஆம் நொளிலிருநது பெள்ளிரதொறும் இலணயெழிப் �ன்ொடடுக் கலைசபசொல்ைொக்கப் �யிை�ஙகம் 
ந்டத்தப்ப�றுகிறது. புறநிலையில் உள்ள பசொல்ைொக்க ெல்லுநர்களின துலணரயொடு தமிழின கலைசபசொல் 
ெளத்லத உயர்த்தும் ரநொக்கில்  ந்டத்தப்ப�றும் இப்�யிை�ஙகத்தின 28- 32 ெல�யிைொ் அமர்வுகள் 
2022 ஏப்பி�ல் 8, 18, 22, 29 ரம 06 ஆகிய நொள்களில் நல்டப�றற். �யிை�ஙக அமர்வுகளில் அயல்நொடடு 
அறிஞர்கள், உள்நொடடு அறிஞர்கள் �ஙரகறறு  �ல்ரெறு துலறசொர்நத தமிழக் கலைசபசொறகலள 
அறிமுகம் பசய்து உல�யொறறி்ர். 

பசொல்ைொய்ெொளர்கள், பசொல்ைொக்க அறிஞர்கள், தமிழொர்ெைர்கள், ஆய்ெொளர்கள், ர��ொசிரியர்கள் 
உள்ளிட்ட �ைர் �ஙரகறறும் �ொர்த்தும் �யனப�றற்ர். கலைசபசொறகலள அறிமுகம் பசய்த பசொைொக்க 
அறிஞர்களுக்கும், �ஙரகற�ொளர்களுக்கும் இயக்ககத்தின சொர்பில் �ொ�ொடடுச சொனறிதழகளும் �ஙரகறபுச 
சொனறிதழகளும் ெழஙகப்�ட்ட். 

அமர்வுகளில் �ஙரகறகும் அறிஞர்களின ஒருஙகிலணப்பில்ப் �ொரிசு �ன்ொடடு உயர்கல்வி 
தமிழொய்வு நிறுெ் இயக்குநர் முல்ெர் 

ர��ொ. ச. சசசிதொ்நதம் அெர்களும், பதொழில்நுட� ஒருஙகிலணப்பில்ச பசனல் ரெல்ஸ் 
அறிவியல் (ம) பதொழில்நுட� உயர் ஆ�ொய்சசி நிறுெ்த்தின தமிழத்துலற இலணப் ர��ொசிரியர் முல்ெர் 
இ�ொ. �னனிருலகெடிரெைன அெர்களும் ரமறபகொண்்ட்ர். 

08.04.2022ஆம் நொள் நள்டசபற்ற 
பயிலரங்க நி்கழ்வில் ்களலசச்சொற்்களை 

அறிமு்கம் ச்சய்்த அறிஞர்்கள்

முல்ெர் க. ரதெமர்ொக�ன
ரெளொண்லம (ம) விைஙகு உற�த்தி
 மதியுல�ஞர், பி�ொனசு
 

திரு. மணி ரெலுப்பிள்லள
பமொழிப�யர்ப்�ொளர், க்்டொ

திரு. சி. தஙகரெலு
�திெர், பசயல்மனற இலணயத்தளம், 
திருசசி�ொப்�ள்ளி

திருமதி இலற. அஙகயறகண்ணி (எ)கயல்

ெழக்குல�ஞர், 
பசனல் உயர்நீதிமனறம்

திரு. �ொ. துெொ�கன
ப�ொறுப்பு அலுெைர், யொழப்�ொண 
மருத்துெ அருஙகொடசியகம் (ம) 
பதொலை மருத்துெப் பிரிவு, 
இைஙலக

திரு. ஸ்கநதன சிதம்��ம்
மயபெளி பதொழில்நுட�வியைொளர் 
(ம) அக�ம் நவீ் தமிழப்�ள்ளிக் 
கொப்�ொளர், நியூசிைொநது

முல்ெர் பமய். சித்�ொ
�குதிரந� விரிவுல�யொளர், ஸ்ரகொப், 
ஹொஙகொங மொநகர் �ல்கலைக்கழகம்,
 ஹொஙகொங.

திரு.அகநம்பி(எ)தி.�ொைசுப்பி�மணியன
எழுத்தொளர், பெளியீட்டொளர், 
கல்�ொக்கம், பசனல்

18.04.2022ஆம் நொள் நள்டசபற்ற பயிலரங்க 
நி்கழ்வில் ்களலசச்சொற்்களை அறிமு்கம் ச்சய்்த 

அறிஞர்்கள்
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       22.04.2022ஆம் நொள் நள்டசபற்ற 
பயிலரங்க நி்கழ்வில் ்களலசச்சொற்்களை 

அறிமு்கம் ச்சய்்த அறிஞர்்கள்

திரு. ந்டரொ்சொ சிறிரஞ்சன்
சுஙக அலுெைர், இைஙலக
 

முளனவர் றிசம்சட அன்ரனி
ஆய்ெொளர், ரம்ொள் சமூகவியல் 
விரிவுல�யொளர், இஙகிைொநது

தமிழத்திரு. ரச. �ொனுர�கொ
தலைெர், உைகத் திருக்குறள் 
�ல்டப்பு லமயம், பசனல்

     29.04.2022ஆம் நொள் நள்டசபற்ற 
பயிலரங்க நி்கழ்வில் ்களலசச்சொற்்களை 

அறிமு்கம் ச்சய்்த அறிஞர்்கள்

ர��ொ. முல்ெர் ப�. ஹரி�ொைன
ப�ொபறொனர�ொ �ல்கலைக்கழகம்,
 க்்டொ

திரு. ஆ. விரெகொ்நதன
தமிழொசிரியர், நொர்ரெ

திரு. நிகபெபெ சுமஙகை ரத�ர்
ப�ௌத்த மறறும் �ொலி 
�ல்கலைக்கழக மொணெர், 
இைஙலக

திரு. �ொ.மு. திருமலை தமிழ�சன
ெழக்குல�ஞர், 
பசனல் உயர்நீதிமனறம் 

       06.05.2022ஆம் நொள் நள்டசபற்ற 
பயிலரங்க நி்கழ்வில் ்களலசச்சொற்்களை 

அறிமு்கம் ச்சய்்த அறிஞர்்கள்

ப�ொறிஞர் ப�. பசல்ெக்குமொர்
தலைெர், முனபசன தமிழச
 சஙகம், பெர்மனி

திருமதி சொநதினி சம்புலிஙகம்
எழுத்தொளர், தமிழொர்ெைர், 
ப்டனமொர்க்

ப�ொறிஞர் �த்மப்ரியொ இ�ொகென
இயக்குநர், டிலென இநதியொ 
நிறுெ்ம், பி�ொனசு

திருமதி விெயபைடசுமி திருஞொ்�ொெொ
கல்லீ�ல் ஆ�ொய்சசி நிருெொக 
உதவியொளர், 
குழநலதகள் நை மருத்துெமல், 
(இஙகிைொநது) ஐக்கிய�ொசசியம்.

ர��ொ. முல்ெர் மொ. மொதரி
முனல் புை முதனலமயர், 
ெணிகவியல் துலற, 
ரகொயம்புத்தூர் 
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முளனவர் ்க. ம்தவேமனொ்கரன்

Compost -ேடகு உரம் 
Anaerobic -வளி இலொ
Reforestation -மீள்்கொ்டொ்தல்

திரு. ேணி மவலுப்பிள்ளை

Attached House = இளணவீடு
Townhouse Unit = நிளரேளனக கூ்டம் 
Condominium = ச்கொண்்டேளன

திரு. சி. ்தங்கமவலு

Ribo Nucleic Acid (RNA) - ஆறளன 
Holding Company Account - ்சொர்பு நிறுேகுழு 
்கணககு
Reserve Capital - ஒதுககிருப்பு மூல்தனம்

திருேதி இளற. அங்கயற்்கண்ணி (எ) ்கயல்

Mesne Profit - இள்டக்கொல வருேொனம்
Canjugal right - ேன வழி உரிளே
Lex loci - நிலச்சட்டம்

திரு. பொ. துவொர்கன்

Anaesthesiology -உணர்வழியியல் 
Neuro Physiology -நரம்பு உ்டலியஙகியல் 
Gynaecology - சபண்மநொயியல்

திரு. ஸ்கந்தன் சி்தம்பரம்

Metaverse - ேொயசவளி; 
Extended / Cross Reality - நீள்சேய்ம்ளே; 
Augmented Reality - ஒப்புருசேய்ம்ளே / மிகுதி 
சேய்ம்ளே ; 

முளனவர் சேய். சித்ரொ

 Book-smart-ஏட்டறிவொளி 
 Lowbrow-கீமழொர் 
 Semaciology-சேொழிககுறியீடடுறவியல்

திரு. அ்கநம்பி (எ) தி. பொலசுப்பிரேணியன்

Palm- உள்ைஙள்க 
Ladder Symbol - ஏணிக குறியீடு (உயர் 
மநொககுக குறியீடு)
Squares - ்சதுரககுறி (நல்லூழ் ள்கவளர)

திரு. ந்டரொ்சொ சிறிரஞ்சன்

Flexi time work -சநகிழ்மநர மவளல 
Right sizing -்சரியைவொக்கம்
Bridging loan - நிரப்பீடடுக ்க்டன் 

முளனவர் றிசம்சட அன்ரனி

Catalysts - ேொற்றத்தின் மு்கவர் 
Mobilisation - (social) ்சமூ்கத் ்தயொரொக்கல்
Elites - உயர் குழொம் 

்தமிழ்த்திரு. ம்ச. பொனுமர்கொ

Austronomical - வொனியல் ச்தொகுதி
Celestial - விண்ணுல்கம்
Demo kit - ேொதிரிப் சபொருள்

மபரொ. முளனவர் சப. ஹரிபொலன்

Innate immunity - உள்ைொர்ந்த ்தடுப்பொற்றல்
DNA -்தொயளன
Cell Sequencing - உயிரணுப் பகுப்பொய்வு

திரு. ஆ. விமவ்கொனந்தன்

Snow plough truck -பனிச்சறுககுநது 
Hotdog -குழலூன்
Studded tyre - ஆணிசசில்லு

திரு. நி்கசவசவ சுேங்கல ம்தரர்

King coconut - ச்சவ்விைநீர் 
Stick dance -ம்கொலொட்டம்  
Foot print of Buddha -சிவசனொலிப் பொ்தேளல
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திரு. பொ.மு. திருேளல ்தமிழர்சன்

Jury Pool – நடுவர் ேன்றம்
Epilogue – இறுதியுளர
Grope – ்தடுேொறி

சபொறிஞர் சப. ச்சல்வககுேொர்

Obatzda - பொலொள்டயடிசில் 
Apfelstrudel - அரத்தியப்பம் 
Kabelsalat -்கம்பிககூடடு

திருேதி ்சொநதினி ்சம்புலிங்கம்

elephant hat - மு்கமூடித் ச்தொப்பி 
summer time shift - ம்கொள்ட்கொல மநர ேொற்றம் 
slippery  lane -   வழுககுப் பொள்த

சபொறிஞர் பத்ேப்ரியொ இரொ்கவன்

Braincore : அறிசவொப்பளன
Sleepcast: துயிசலொலிபரப்பு
Saposexual : ேதிபொலீர்ப்பு

திருேதி விஜயசலடசுமி திருஞொனரொஜொ

Ash Green - திருநீற்றுப்பசள்ச 
Auto Router - ்தொனியஙகுத்திள்சவு 
Anti Freeze - உளறத்்தடுப்பி

மபரொ. முளனவர் ேொ. ேொ்தரி

Contingent Liability - உறுதியிரொப் சபொறுப்பு
Contingent Asset -உறுதியிரொச ச்சொத்து
Forward Contract -முன்மனொககு ஒப்பந்தம்

முனனுதல்- கருத்ரதொடும் கருத்தில்ைொமலும் 
ஒனலற உளத்திறபகொள்ளுதல் (to think) 

உள்ளுதல்- ஒனலற ஊக்கத்ரதொடு முனனுதல் 

உனனித்தல்- முனனிக் கண்டுபிடிக்க 
முயனுதல் (to guess)  

உணர்தல்- புைன ெழியொைனறி ரந�டியொக 
உள்ளத்தொல் அறிதல் 

அறிதல்- புைனெழியொக உள்ளத்தொற கொணுதல் 

உகத்தல்- ஒனலறச சிறப்�ொக விரும்புதல் (to 
choose) 

ஊகித்தல்- கொ�ண கொரியஙகளில் ஒனலற 
பயொனறொைறிதல் (to infer) 

எண்ணுதல்- சிநதித்தல் 

ஓர்தல்- ஒனறி அல்ைது ப�ொருநத வுணர்தல் 

ஓய்தல்- நுணுகி ஆய்தல் 

உனனுதல்- வி்டொது சிநதித்தல் 

கண்ணுதல்- கெ்மொய் முனனிப்�ொர்த்தல் (to 
consider) 

கணித்தல்- கணக்கிடடுக் கண்டுபிடித்தல் (to 
calculate)  

கருதுதல்- சறறு விருப்�த்ரதொடு முனனுதல் (to 
intend) 

சூழதல்- சூழநதொ�ொய்தல், ஆழநதொ�ொய்தல் 

பதரிதல்- ஒனறன தனலமயறிதல் 

பதரித்தல்- பதரிநபதடுத்தல் (to select) 

பதளிதல்- ஐயம் அதனுதல் அல்ைது கைக்கம் 
நீஙகுதல் 

ரதறுதல்- உறுதி பகொள்ளுதல், நம்புதல் 

ரதர்தல்- ஆய்நபதடுத்தல் 

நில்த்தல்- ஞொ�கஙபகொள்ளுதல் (to remember) 

மதித்தல்- சமமொய் ந்டத்துதல் 

மொனித்தல்- முனனியளத்தல் 

தீர்மொனித்தல்- முனனியளநது முடிவு பசய்தல் 

உசொவுதல்- உல�யொடி ஆ�ொய்தல் (discussion) 

பகொள்ளுதல்- ஒனலற நம்புதல், உடபகொள்ளுதல், 
உள்ளத்திறபகொள்ளுதல் 

நன்றி:அறிவன் அருளி

மனத்தின் செயல்கள் 


